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Letnímu newyorskému večeru to slušelo právě tak jako Lorettovi Jonesovi, který čekal na rohu 107. východní ulice mezi Druhou a Třetí avenue v tmavomodrém dvouřadovém obleku s úzkým bílým proužkem. Loreto, jméno místa, kde se nachází rodná chýše Panny Marie, již sem prý přenesli andělé, k němu přišpendlily jako nálepku sestry ze sirotčince Mount Loretto na Staten Islandu, kde ho někdo odložil přesně před jednadvaceti lety, 28. července 1910 za úsvitu. Sestra Mary Catherine Randolphová s oblibou vyprávěla, jak ho našla ve dveřích kaple, kde o něj za prvního rozbřesku s výkřikem zakopla sestra Aloise v dlouhém černém hábitu: novorozeně s pletí pomačkanou a červenou jako broskev, v zavinovačce a lepenkové krabici.

Už teď měl Loretto na 107. ulici propocené tílko a v podpaží bílé oblekové košile se mu dělaly skvrny. Té košile, kterou si koupil za osm babek předešlého dne u Sakse – drahý narozeninový dárek. Povolil si kravatu, rozepnul límeček a krempu širokého plstěného klobouku si stáhl do očí. Čekal tu, až ho vyzvedne Dominic Caporinno svým otlučeným packardem model 1926. Domova pýcha i starost byla kdysi luxusním automobilem s koženým polstrováním a tmavě zelenými koberečky a často pendlovala mezi Kanadou a USA s nákladem whisky; teď buď jezdila, anebo nejezdila, jak se jí právě zachtělo. Bylo skoro půl sedmé. Odpoledne vystoupala teplota na 34,5 stupně – zatím nejteplejší den roku.

Loretto se opřel o sloup pouliční lampy; ulice kolem něj se hemžily dětmi, které se snažily uniknout z rozpálených bytů v laciných činžácích. Italskou čtvrť tvořily sešlé čtyřpatrové baráky cihlově červené nebo fádní khaki barvy protkané černými švy požárních schodišť a žebříků, a děti tu po sobě pokřikovaly anglicky, třebaže jejich matky a otcové, tety a strýcové i prarodiče spolu hovořili italsky, ať už seděli na verandě, stáli v hloučku v domovním vchodu, vykláněli se z okna nebo přes zábradlí únikových plošin. O jeden blok výš právě pár starších kluků otevřelo požární hydrant. Jeden z nich nadšeně mával černým francouzským klíčem, zatímco jiný si sedl obkročmo na hydrant z druhé strany a pomocí bandasky rozprašoval třpytivý proud vody přes ulici a na výkladní skříň Ettoreho drogherie. Sprškami vody probíhali chlapci bez triček a nějaká starší dívka se pokoušela vytrhnout menší holčičce, která ji vlekla do bílého bublajícího gejzíru.

Loretto mezi Italy vyrůstal, trochu uměl jejich jazyk a dokázal pochopit, o čem je řeč, ale jeho etnický původ byl zahalen tajemstvím. Ještě mu nebylo třináct a už si jej začala přivlastňovat židovská, italská, irská i polská komunita. Pleť neměl ani italsky olivovou, ani bledou jako Irové, a příslušníkům všech národnostních skupin se zdálo, že v jeho tmavomodrých očích vidí obraz svých nejhezčích příbuzných a předků. Měřil 178 centimetrů, což nebylo ani hodně, ani málo na jakoukoli rasu, i když Irové tvrdili, že je příliš vysoký na to, aby mohl být Ital.

Loretto se rozhlédl po avenue, přes hlavy hloučků dětí pobíhajících postranními ulicemi. Vyhlížel Doma a jeho milovaný packard, ale uviděl jen světle zelený sedan, který si to k němu šinul prostředkem jízdní dráhy, jako by řidič hledal něco nebo někoho na levém chodníku. Loretto tam zabloudil zrakem a uviděl, že před svým klubem postává Richie Cabo se dvěma nájemnými gangstery, jen kousek od stánku s limonádou, u kterého Frank Scaletta, chlapec ze sousedství, prodával houfu malých děvčat pití, pohárek za cent.

Teď se k Frankiemu blížila asi deseti nebo dvanáctiletá dívenka ve žlutých letních šatech, které jí vůbec nepadly, a před sebou tlačila po přeplněném chodníku černý kočárek. Loretto o krok ustoupil a ocitl se za lampou. Richieho chlápci na protější straně ulice zmizeli ve dveřích klubu – zřejmě si tam něco zapomněli. Richie Cabo teď pracoval pro Holanďana Schultze. Po New Yorku jezdil v neprůstřelném voze Pierce Arrow. Jen co jeho nohsledové zmizeli, rozhlédl se oběma směry po ulici a Loretto mu z očí přesně vyčetl, ve kterém okamžiku zaregistroval blížící se sedan. Jeho malé podsadité tělo ztuhlo jako socha, zatímco hleděl, jak mdle zelený automobil zastavuje před klubem. V příštím okamžiku uhnul před sprškou střel do dveří a zmizel Lorettovi z očí.

Dětský povyk, celá ta kakofonie hlasů, utichl ve zmatku, který rozpoutaly první výstřely. Slyšet teď bylo jen hučení vody tryskající z hydrantu a ohlušující rachocení střelby: v nastalém chaosu se všechny zraky obrátily k zelenému sedanu a k Richieho klubu, před kterým se na chodník hroutily trosky nahrubo stlučeného dřevěného stánku s limonádami. Střepy džbánu na vodu i žluté citrony se rozsypaly po obrubníku. Jakmile místním lidem došlo, co se děje, rozlehl se z oken, na ulici i z požárních schodišť takový křik a povyk, že v něm palba skoro zanikla. Děvče ve žlutých šatech vezoucí kočárek vyjeklo a popadlo zakrvácené nemluvně, když vtom je střela odhodila stranou. Přesto dál svíralo dítě, vrhlo se k domovním dveřím a volalo na svou tetu. Na chodníku ležel krvácející chlapec, kterému mohlo být sedm nebo osm, a hlava mu spočívala na modrém břidlicovém obrubníku. Ještě mladší hoch, čtyř nebo pětiletý, ležel na břiše ve vozovce. Nějaká žena se rozběhla ke staršímu z chlapců a sevřela ho v náruči. Menší chlapec ležel opuštěný v jízdní dráze a kolem něj se rozlévala široká krvavá kaluž.

Když výstřely utichly a zelený sedan se znovu rozjel ulicí, stále velmi pomalu, sotva několik kilometrů v hodině, vyrazil Loretto po chodníku, nejprve klusem a pak, když zahlédl řidiče, sprintem. Poznal vyzáblou tvář Franka Guarracieho a došlo mu, že tím, kdo střílel ze zadního sedadla, musel být Vince. Do tváře střelci neviděl. Ten člověk měl měkký klobouk stažený skoro až k nosu, ale o hlavu přečníval všechny ostatní pasažéry v autě, a jestli řídil Frank, musel to být Vince a nikdo jiný. A ten týpek na předním sedadle vedle Franka byl nejspíš Patsy. Měl zmačkaný oblek bez kravaty a klobouk mu trůnil na hlavě jako beztvará boule: celý DiNapoli, jako vždy neupravený. Další dva chlápky sedící vzadu s Vincem Loretto dobře neviděl, ale tipoval je na Tuffyho a Mikea. Táhli to s Vincem už od dětství.

Loretto se zastavil, a vtom se Frank ohlédl a spatřil jej. Všichni ostatní v autě hleděli na druhou stranu – na oba kluky a kvílející děvče, které jen co utichla střelba a sedan se dal do pohybu, vyšlo před dveře krámu a v náručí stále svíralo zkrvavené nemluvně. Pouze Frank, bez klobouku, řídící tempem člověka, který si prohlíží pamětihodnosti, pohlédl opačným směrem, přes ulici, a spatřil Loretta, jak na něj civí. Loretto v jeho očích zahlédl záblesk nejistoty. V příštím okamžiku se Frank odvrátil a na úzké tváři se mu opět rozhostil neproniknutelně lhostejný výraz: kdyby se rozletěly brány pekel a v nich se zjevila bůhvíjaká příšera, nevzbudilo by to v něm ani úžas, ani obavy.

Než stihl sedan zabočit doleva na Sedmou avenue a zmizet všem z očí, byly už zraněné děti v péči dospělých, kteří se kolem nich shlukli. Těžký vzduch čpěl po spáleném korditu. Vřískot byl ohlušující. Jak tak Loretto klečel vedle hocha naříkajícího bolestí, připadal si, jako by ho sem přenesli nějakým kouzlem; z chlapcových úst vycházelo pronikavé kvílení, v němž se mísil strach i vztek – chtěl se chytit za zraněnou nohu, ale bránila mu vtom jakási mohutná žena, zřejmě cizí, soudě podle toho, jak nezúčastněně si počínala. Loretto jí pomohl vyzout chlapci boty a stáhnout kalhoty, pak si sám svlékl košili a pokusil se z ní natrhat pruhy látky na obvazy. Protože látka nechtěla povolit, vytáhl z kapsy vystřelovací dýku, stiskl pojistku a probodl bílé plátno čepelí. Při pohledu na nůž se žena zarazila a pak Lorettovi cáry košile vyrvala. Vzápětí ho nešetrně popadla za ruku a donutila ho, aby přitiskl dlaň na krvavou ránu zející v chlapcově noze; ona sama teď v podstatě seděla naříkajícímu hochovi na prsou, přikládala mu obvazy a utahovala je. Když byla hotová, utrousila k Lorettovi pár italských vět. Pochytil slova attraverso a vivrà a usoudil z nich, že podle ženina názoru jde o hladký průstřel a hoch to přežije. To ostatně viděl i Loretto sám.

„Výborně,“ řekl a myslel tím, že je rád, že chlapec vyvázl životem.

Žena ho zpražila pohledem zlé matky kárající beznadějného syna, ale to už spatřila mladou hubenou paní, která se k nim blížila tak pomalu, jako by se brodila sněhem; zvedla ruku, zamávala a zavolala na ni: „Lui è qui!“ Šeptem dodala:

„Su’ madre,“ uchopila vzlykající dítě do náruče a vykročila k matce, která na ni beze slova hleděla: tvář měla bílou a ruce se jí třásly. V tu chvíli se k nim připojili i ostatní, včetně houfu dětí. Vydali se za ženou odnášející dítě jeho matce a Loretto na chodníku osaměl v jekotu blížících se sirén. Vzápětí se objevil první z desítky zelenobílých policejních automobilů, které postupně zatarasily oba konce avenue i všechny křižovatky.

Loretto zvedl ze země sako a kravatu. Kravata byla zakrvácená, a tak ji zmuchlal a nacpal do kapsy saka. Pak si všiml, že také sako je potřísněné krví. Přehodil si zničený kus obleku přes ruku. Z protějšího chodníku jej pozoroval Richie Cabo a jeho hoši. Loretto mu pohlédl do očí, pak si prohlédl sám sebe a došlo mu, že má od krve úplně všechno – nátělník, kalhoty, dlaně, paže i boty. Neuvědomil si, jak moc postřelený hoch krvácel, i když si jasně vybavoval krev prýštící z rány v jeho noze v okamžiku, kdy na ni poprvé přitiskl holé dlaně.

Cabo a jeho muži vstoupili do jízdní dráhy a zamířili přímo k němu, ale to už jim cestu zahradily dvě uniformy, každá z nich si vzala stranou jednoho z pistolníků a začala jim klást otázky. Zatímco policisté strkali Caba zpět k výloze klubu, zabloudil očima do míst, kde stál Loretto. Jiný polda sledoval jeho pohled a ostražitě k Lorettovi vykročil s rukou připravenou na pažbě revolveru.

„Copak tu chceš?“ Byl to statný a vysoký policista, brunátný v obličeji, a zpod modré placaté čepice mu trčela kštice černých vlasů. Modrým sakem mu v podpaží prosakoval pot a tvořil tmavé skvrny.

„Non parl’ inglese,“ odsekl Loretto a rychle zadrmolil několik italských vět, které nedávaly smysl.

„Přestaň blbnout, Loretto,“ přerušil ho policajt. „Pamatuju si tě od té doby, co jsi utekl od jeptišek. Ptám se tě znovu, co tady chceš?“

„Bydlím tu,“ odpověděl Loretto a ukázal ulicí vzhůru.

„Pár bloků odsud.“

„Řidičák u sebe máš?“

Loretto vytáhl z náprsní kapsy průkaz a podal mu jej. Policajt zkontroloval adresu, podíval se tím směrem a vrátil průkaz Lorettovi. „Mohl bys mi tedy povědět, co jsi viděl?“ A položil mu ruku na rameno, teď už přátelsky.

„Neviděl jsem nic. Slyšel jsem výstřely a pak…“ Loretto ukázal na krev na dlažbě v místech, kde před chvílí pomáhal zraněnému dítěti.

Policista pohlédl na krev a pak na Loretta. „Máš s tím něco společného?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Loretto. „Co bych moh mít společnýho s takovouhle věcí?“

„Opravdu? Zdá se, že Richie Cabo má podobné podezření.“

„Na mě? Nevím, proč by mě měl podezírat.“

Policajt si dal ruce v bok. Byl neústupný. Po ulici za ním se pomalu šinuly dvě sanitky.

„Heleďte,“ promluvil Loretto a ukázal na svůj zakrvácený oděv, „můžu jít? Rád bych se umyl.“

„Čím to, že jsi samá krev?“

„Pomáhal jsem obvazovat jednoho z těch harantů.“

Policista střelil pohledem k zbylým cárům Lorettovy košile na chodníku. „Dobrá,“ odtušil, „pokračuj. Zmiz odtud.“

„Dostanou se z toho? Myslím ty děcka?“ zeptal se Loretto.

Policajt se nenamáhal odpovědět a odcházel. Tak hloupá otázka ho zřejmě zaskočila.

Jeho kolegové se zatím snažili postavit na chodníku zábrany a vytlačit z ulice rostoucí dav. Objevili se první reportéři s novinářskými průkazy zastrčenými za lemovkami klobouků. Lorettův zakrvácený oděv přitahoval pohledy; nejradši by už byl u sebe doma a dal si koupel. Ušel sotva pár kroků, když se k němu vrhl Dom, popadl jej pod paží a vlekl ho pryč.

Od klubu naproti je sledovali Cabovi hrdlořezové. Policisté jej vyslechli a Richie Cabo se pomalu vracel do svého podniku. Přitom nespouštěl oči ze zástupu naplňujícího ulici i protější chodník. Když došel ke svým hochům, ukázali na Loretta a on se spolu s nimi zahleděl na druhou stranu avenue.

„V’fancul’!“ vyhrkl Dominic. „Co se tady k čertu dělo?“ vyptával se, zatímco spěchal podél bloku z Cabova dosahu.

„Zpomal,“ požádal ho Loretto. „Kam jdeme?“

„Pryč odtud,“ odsekl Dom a vlekl jej dál po chodníku.

„Počkej přece! Aspett’!“ Dění na opačné straně ulice upoutalo nejdříve Loretta a pak i Doma. Před červenými domovními dveřmi stála křehká stará paní v černých šatech s bezvládným dítětem v náruči. Nejspíš něco říkala, ale ani Dom, ani Loretto jí nerozuměli. V příštím okamžiku ji obstoupil hlouček lidí, někdo jí vzal dítě z rukou a zástupem zašumělo slovo morto, mrtvý: šířilo se od stařeny všemi směry – a všemi směry stejně rychle. Frankie Scaletta, malý kluk, kterému rozstříleli stánek s limonádami, spěchal se svěšenou hlavou kolem dvojice poldů a na druhou stranu ulice.

Než stačil zmizet, popadl jej Loretto za paži. „Co se tu stalo, Frankie?“

Frankie si vzteklým pohybem ruky setřel slzy z tváře. Vrhl na Loretta prázdný pohled a zkřivil rty do ironického úsměšku: „Co by se mělo stát? Akorát to, že tvůj kámoš Coll postřílel pár malejch děcek!“

Dominic mu vrazil facku, popadl ho za límec a přitáhl si ho blíž. „Jak to s náma mluvíš, ty smrade?“

„Nic jsem neřek!“ odsekl Frankie a znovu se rozplakal. Slzy se mu třpytily na tvářích.

„Nech ho běžet.“ Loretto našel v portmonce dvě dolarové bankovky a nacpal je Frankiemu do kapsy. „Já s tím nemám nic společnýho. A Dom taky ne.“

Frankie couvl o několik kroků, až byl bezpečně z dosahu.

„Jasně. Hlavně že pořád kamarádíš s tím Irčanem!“ Vytáhl bankovky z kapsy, zahodil je na zem a dal se do běhu.

Dom peníze zvedl. „Jsme moc nápadní,“ podotkl, znovu vzal Loretta pod paží a odváděl ho ulicí pryč. Byl o celou hlavu menší než Loretto a vlekl ho za sebou jako remorkér. O ulici dál dav zřídl. „Ten kluk to trefil, co? Udělal to Irčan.“

Loretto přikývl.

„Bože milej, pohnojil to a nepomůže mu ani svěcená voda.“

V myšlenkách byl pořád u tlusté paní, která ho popadla za ruku a přitiskla mu ji na chlapcovu ránu, u policisty, jenž mu kladl otázky, a u stařeny v černém, s dítětem v náruči. V hlavě mu hučelo slovo morto, které šeptala a jež se šířilo zástupem.

„Prezent k narozeninám,“ poznamenal Dom.

Loretto po něm vrhl pohled, z něhož bylo zřejmé, že nechápe.

„Vince ti dal pěknej dáreček,“ vysvětlil Dom.

„To jo,“ přikývl Loretto, když mu došlo, že má narozeniny. Blížili se k omšelému činžáku z červených cihel, kde se v posledním roce, od doby, kdy oba oslavili dvacetiny, dělili s Dominikem o byt bez teplé vody. Předtím Loretto obýval jedinou přeplněnou místnost za pekárnou, v níž pracoval od svých šestnácti let. Z domova Mount Loretto utíkal, kdykoli se naskytla příležitost, už od chvíle, kdy mu bylo dvanáct, a v šestnácti ho konečně nechali běžet. Sestra Mary

Catherine mu našla práci v pekárně, kde Loretto strávil dva roky, než se ho ujal Dominikův strýc Gaspar. Dominic žil v Gasparově bytě odmalička, ale pak se od něj odstěhoval. Dominikova matka zemřela na zápal plic krátce po chlapcově narození. Rok nato někdo umlátil jeho otce. Povídalo se, že v tramvaji řekl něco neslušného jakési dívce – a druhého dne ho našli na ulici před jeho domem s proraženou lebkou.

Na verandě před domem stála paní Marcellová. Přitiskla si ruce na tváře a téměř vykřikla: „Loretto!“ Pospíchala mu po schodech vstříc. „Co se ti stalo?“ Držela ho od sebe na vzdálenost paží a bedlivě si jej prohlížela.

„Je celej od krve, jak se snažil pomoct jednomu z postřelenejch děcek,“ vysvětloval Dominic.

Paní Marcellová byla žena ve středních letech, která ovdověla ještě před třicítkou. Od chvíle, kdy uslyšela střelbu, hlídkovala před domem. Zdědila jej po svém muži, který zemřel při epidemii chřipky v roce 1918 stejně jako většina jejích příbuzných.

„Jdu se vykoupat,“ oznámil jí Loretto a jemně se vyprostil z jejího sevření.

„Dominiku,“ řekla paní Marcellová, zatímco vedla oba chlapce do temné chodby, „dones ze sklepa petrolej. Mám dole pod schody pětigalonový kanystr.“

„Ale je to váš petrolej,“ namítl Dominic.

„Vem si ho,“ naléhala bytná. Oči se jí zalévaly slzami při pohledu na Lorettovo zakrvácené oblečení. „Běž! Běž!“ Jednou rukou tlačila Loretta do schodů a druhou Dominika do sklepa.

Když Loretto otevřel dveře bytu, zjistil, že je v něm horko k zalknutí, ale všude je čisto a uklizeno; za to vděčil především Domovi, který po něm poklízel a staral se většinu času o pořádek. Loretto přešel přes nepříliš zařízený pokoj k trojici klenutých oken směřujících na 107. ulici. Pozotvíral je, aby vyvětral. Na místě střelby se za policejními zátarasy stále tísnily davy, přestože už odjela i poslední ze sanitek a zbyla tu jen policejní auta a hlouček policistů a reportérů. Loretto znal Vince Colla od doby, kdy mu bylo sedm a Vinceovi devět: Vince a jeho starší bratr Pete se tehdy po matčině smrti ocitli v Mount Lorettu. To, co dnes provedl, to, že střílel po dětech, nešlo Lorettovi do hlavy.

Do bytu vešel Dominic se skleněnou nádobou s petrolejem. Dovlekl ji do kuchyně k velkému stříbrnému bojleru a poklekl u něj, aby naplnil nádrž.

„Co to děláš?“ Loretto odhodil sako na židli, usadil se na parapetu a chystal se zouvat.

Dominic dolil petrolej a zašrouboval kanystr. „Co bys řekl?“

„Zbláznil ses?“ Loretto si svlékl ponožky. „Ne že zapálíš pod kotlem! Máme tu pětačtyřicet stupňů a ty chceš ohřívat vodu, abych si moh dát horkou koupel? Jste oba pošahaní, ty i paní Marcellová.“

Dom usedl se zkříženýma nohama na podlahu. Mhouřil oči, jako by se snažil vyřešit složitý problém. „Nevím, jak mě to napadlo. Asi mě rozhodilo to střílení.“

Loretto si svlékl kalhoty i nátělník a odhodil je na židli k ostatnímu šatstvu. „Udělej pro mě něco,“ řekl a ukázal k židli. „Vyhoď za mě ty hadry do smetí.“ Odešel do koupelny, posadil se ve spodkách na kraj vany a otočil kohoutkem. Dominic sebral jeho šaty ze židle v obýváku, nacpal si je pod paži a chvíli postál u okna, aby zkontroloval situaci na zalidněném chodníku před klubem Richieho Caba. Zatímco pozoroval menší armádu policistů a novinářů mísících se s davem ve snaze přimět někoho, aby promluvil, v uších mu zněla slova: „Pohnojil to a nepomůže mu ani svěcená voda.“ Nebylo pravděpodobné, že by se na poldy v modrých uniformách nebo novináře s průkazkami usmálo štěstí. Tohle byla sicilská čtvrť a místní lidé se nemínili vybavovat s cizími lidmi, tím méně s poldy a reportéry. Při pohledu na vlastní odraz v zrcadle Dominic zjistil, že má kravatu nakřivo a vlasy rozcuchané. Odhodil Lorettovy věci zpět na židli a chvíli se upravoval. Byl malý a podsaditý, s buclatým a nepřirozeně plochým obličejem. Teď si přičísl vlasy kapesním hřebínkem a dělal, co mohl, aby černý kudrnatý chomáč držel tvar. Když s tím byl hotov, znovu popadl Lorettovy svršky a kolem koupelny vyšel ven z bytu. Loretto ještě stále seděl v trenýrkách na okraji vany a civěl na prázdnou stěnu, jako by mu na ni promítali film.

Na ulici Dom nacpal Lorettovy šaty do otlučené železné popelnice pod verandou. Sotva vyšel z domovních dveří, paní Marcellová na něj spustila italsky. Chtěla vědět, jak se vede Lorettovi, jestli je zraněný a zda skutečně střílel jejich kamarád Vince Coll, jak všichni tvrdí. Dom jí odpověděl, že Loretto se má dobře a ani jeden z nich netuší, kdo to udělal. Cestou zpět do bytu se jí na verandě zeptal, co se doslechla o postřelených dětech.

Paní Marcellová pokrčila rameny a anglicky odpověděla:

„Je to zázrak, že nikdo neumřel.“

„Nikdo?“ podivil se Dominic. „Myslel jsem, že ten malej je po smrti.“

Paní Marcellová našpulila rty a zavrtěla hlavou: „Zatím dejchá. Drží se. A jeho bratr taky. Jsou to Vengelliho kluci, Michael a Salvatore. A ten nejmenší se jmenuje Michael Bevilacqua.“ A znovu zavrtěla hlavou.

Doma zajímalo, proč, ale ona jen mávla rukou.

„Vypadá to, že nepřežijou?“

Paní Marcellová zavrtěla hlavou ještě jednou, aby dala najevo, že to tak opravdu vypadá.

„Kdo dál?“ zajímal se Dom.

„Flo D’Amello a Sammy Devino. Ale ti budou v pořádku.“ Dominic se začal vyptávat, odkud to všechno ví, ale pak toho nechal. Určitě už mluvila s někým z příbuzných nebo známých postižených rodin, s někým, kdo šel kolem verandy. Tak ostatně získávala všechny vědomosti o dění v okolí – a věděla o něm opravdu všechno. „Pět postřelenejch harantů,“ zamumlal pro sebe Dominic. A pak dodal: „Irčan to pohnojil a nepomůže mu ani svěcená voda.“

Paní Marcellové se zúžily oči. „Animale,“ zasyčela. „Bestia!“

„Já sám jsem to neviděl,“ ujistil ji Dom. „Já jenom, že každej tvrdí, že to byl Vince.“

Paní Marcellová jej probodávala pohledem. Nezdálo se, že by ji přesvědčil.

„Už musím letět,“ zamumlal. Když se ocitl na schodech z dohledu paní Marcellové, praštil se do čela a vynadal si do pitomců. V bytě šel rovnou do koupelny, kde zastihl Loretta, jak leží po krk v mydlinkách a šamponuje si vlasy.

„Zatím všichni žijou,“ oznámil mu, „ale Vengelliho kluci a ten malej Bevilacqua… s těma to nevypadá dobře.“ Usedl na okraj vany u Lorettových nohou a převyprávěl mu všechno, co se od paní Marcellové dověděl.

„Ježíši, to jako že všichni tři můžou umřít? Z Vince bude veřejnej nepřítel číslo jedna!“

„Bude, ale to nás zrovna teď nemusí trápit,“ namítl Dom.

„Náš problém se jmenuje Cabo. Myslí si, že tě Vince poslal na výzvědy.“

„To jako že teď po mně Cabo půjde?“

„Buď Cabo, nebo Irčan.“

„Irčan?“

„Oddělá tě, jestli si bude myslet, že bys ho moh identifikovat. Je úplně jedno, jak dlouho to spolu táhnem. Vzpomeň si, co udělal Carminemu.“

„V tom je rozdíl. Tam šlo o kšeft.“

„Myslíš? A co May? Co mu udělala, kromě toho, že viděla, jak Carmineho oddělal?“

Loretto pozoroval, jak mu po krku do vany stékají šamponové mydlinky. May byla dívka Carmineho Albericiho. Vince nejdřív zabil Carmineho za to, že se spřáhl s Holanďanem Schultzem, a pak odklidil i May, aby se zbavil svědka.

„Víš dobře, že Vince měl May rád,“ podotkl Dom. „Všichni jsme ji měli rádi. Ale to mu nezabránilo ustřelit jí půlku hlavy, aby ji umlčel.“

Loretto se ponořil pod hladinu a prohraboval se prsty ve vlasech. Slyšel, jak mu buší srdce a tlukot se nese vodou. Vybavil si sám sebe, jak sedí s May a Carminem na honosné pískovcové terase, klábosí spolu, smějí se a je jim dobře na světě. Když se vynořil, řekl: „Co bysme podle tebe měli udělat?“

„Myslím, že bysme se měli odstěhovat.“ Dom vstal a opřel se o zárubeň dveří. Okraj porcelánové vany byl uštípnutý a hořčicově žlutá tapeta se pod stropem mírně odchlipovala. „Proč vlastně bydlíme v takový díře?“

 

„Protože nás tvůj strejda špatně platí.“

„Oblíkni se.“ Dom došel k šatníku v ložnici a vrátil se s oblekem ještě zabaleným z čistírny. „Zavezu tě k Barontiovým. Tam na mě můžeš počkat, než se vrátím od strejdy. Třeba něco vymyslí.“

„Cabo se Gaspara nelekne,“ namítl Loretto. „Tak velkej šéf tvůj strejda zase není.“

„Teď nemyslím Gaspara. Myslím Maranzana. Když Don Maranzano řekne Cabovi, aby hodil zpátečku, Cabo hodí zpátečku. Nestojí o problémy s castellammareskou rodinou.“

„Myslíš, že by se za nás Gaspar u Maranzana přimluvil?“

„Určitě. Je to můj strejček, ne?“

„A co Irčan?“

„To nevím.“ Dom stáhl z police vedle koupelnových dveří ručník a hodil jej Lorettovi. „Oblíkej se. S Irčanem si můžem lámat hlavu pak.“

Loretto se díval za Dominikem, jak jde přes kuchyň do obývacího pokoje. Večerní slunce barvilo celý byt do narudlých odstínů. Začal vylézat z vany, ale znovu se sesul zpět, jako by na to neměl energii. Před očima měl chlapce na ulici, s krvácející ránou po průstřelu nohy, i to malé dítě ve stařenině náruči. Nedokázal to pochopit. Vince a Mike, Tuffy a Patsy, dokonce i Frank, kterého na rozdíl od ostatních jako jediného neznal od chlapeckých let… Nevidět to na vlastní oči, neuvěřil by tomu.

Řádové sestry v domově zkoušely všechno, dokonce ho nějakou dobu v noci přivazovaly k posteli, ale on pokaždé využil první příležitosti – a příležitosti se nabízely samy – až nakonec víc času než v sirotčinci trávil na ulici s Vincem,

Petem, Tuffym a Patsym i s desítkami podobných kluků, jejichž rodiče je buď opustili, zemřeli či zmizeli a kteří žili u prarodičů, tetiček nebo vzdálených příbuzných, čímž značně trpěla jejich školní docházka. Dětí jako on sám tu byly celé zástupy a on raději trávil čas s nimi než u jeptišek. Kradli balíky z koreb náklaďáků, vloupávali se do vagonů i prázdných bytů. A přidávali se ke gangům. Pracovali pro pašeráky alkoholu. Často se zapletli do velkých malérů. Ano, to všechno prováděli. Ale tohle? Střílet na děti? To bylo mimo jeho chápání.

„Hej!“ ozval se z obýváku Dom, „co tam děláš?“

Loretto zapudil vzpomínky a postavil se ve vaně. Voda z něj crčela. Oknem koupelny viděl šňůry na prádlo natažené mezi domy; tenký bílý špagát omotaný kolem kovových kladek. Na šňůrách visely troje dámské letní šaty připevněné kolíčky: jedny červené, jedny žluté a poslední modré. Třepotaly se ve větru za oknem jako živé a pozorovaly jej, právě tak jako on pozoroval je, fascinován jejich barvami i tím, že se jako pestrobarevní duchové vznášejí na pozadí bledého nebe.

 

 

18.42

 

Frank sjel po betonové rampě do městských garáží a míjel řadu zaparkovaných aut. Za ním ve zpětném zrcátku žhnulo v garážových vratech večerní slunce, než jej prudce zakryla ostrá černá linka stínu. Na zadním sedadle se Tuffy a Mike smáli něčemu, co jeden z nich právě řekl. Frank je neposlouchal. Nechápal, co tady může být k smíchu, nejraději by se otočil a strčil jim pod nos pistoli, aby je umlčel. Mike byl mladý kluk, sotva devatenáctiletý, o třináct let mladší než Frank, nejstarší z gangu. Mohli by mít víc rozumu. V autě bylo pekelné vedro, všichni se doslova škvařili a Tuffy s Mikem se do toho řehtali jako malí.

„Kde sakra jsou?“ Vince stále seděl vzadu nehybný jako mrtvola, s měkkým kloboukem naraženým tak, že mu krempa zakrývala oči, ruce složené v klíně a velkou automatickou pistoli vedle sebe na sedadle.

Frank spustil ruku k pažbě pušky s upilovanou hlavní, kterou měl pohodlně opřenou o nohu. Jako jediný z pasažérů byl naprosto střízlivý. Tuffy a Mike popíjeli celý den gin a Vince šňupal koks. Frank otočil vůz čelem ke vjezdu do garáží a zaparkoval ve stinném koutě. „Měli jsme to celý líp naplánovat.“ Uvolnil si kravatu, rozepnul si horní knoflíky košile a větral si zpocenou hruď.

„Franku, drž laskavě hubu.“ Tuffy po něm hodil klobouk, ten se Frankovi odrazil od zátylku a přistál Vinceovi na klíně.

Mike se vymrštil a naklonil se nad přední sedadla. „Ten zkurvysyn Cabo je neprůstřelnej,“ řekl. „Stejně jako Diamond.“

Vince mlčel. Už podruhé se pokusili Caba dostat a podruhé vyvázl bez škrábnutí. Frank znal Vince natolik, aby věděl, že se v něm vaří krev, i když nic neříká.

„Měli jsme to líp naplánovat,“ zopakoval Frank.

„Neser,“ zabručel Mike a padl zpátky vedle Tuffyho.

Vince si odsunul klobouk z tváře. „Nevypadá to pro nás dobře. Tím spíš, že jsme nedostali ani Diamonda.“

„Za to nikdo nemoh,“ odtušil Tuffy.

Vince se poškrábal vzadu na krku a podal Tuffymu jeho klobouk. „Stejně to pro násnevypadá dobře.“

Tuffy nahmatal v kapse placatou láhev a znovu si přihnul ginu.

Frank chtěl poznamenat něco o raněných dětech, ale rozmyslel si to. Nedalo se to vzít zpátky a nemělo cenu o tom mluvit. Vince nejprve vystřelil po Cabovi a pak začali střílet i Tuffy s Mikem. Také Frank vypálil ránu z pušky směrem k výloze klubu, přestože Cabo už tam nestál. Sám nevěděl, proč to udělal. Krvácejících dětí si všiml, teprve až střelba utichla.

Vince si na zadním sedadle prohrábl prsty svou vlnitou, pískově žlutou hřívu. Na první pohled bylo zřejmé, proč se všichni přidali právě k němu, když se tehdy rozešel s Holanďanem. Všichni byli dětmi ulice, vyrůstali společně, včetně Holanďana, ale když došlo na otázku, zda pracovat pro něj, nebo pro Vince, kdo by se nerozhodl pro toho druhého? Frank přišel zvenčí. Přešel od Holanďana k Vinceovi, protože se mu zamlouval. Zamlouval se mu jeho styl. A kromě toho, Holanďan byl svině, která neměla s nikým soucit a provrtala kulkou každého, koho se jí zachtělo.

„Tamhle jsou,“ zvolal Vince.

Když mladíci spatřili, že do garáže přijíždějí Sally a Lottie, doslova vystřelili z auta. Lottie řídila světle hnědý Buick Roadmaster a Sally seděla vedle ní. Frank hodil klíčky pod sedadlo řidiče, zkontroloval, zda ve voze nic nezapomněli, a připojil se k ostatním, kteří čekali ve stínu, právě ve chvíli, kdy Lottie vystoupila zpoza volantu a vrhla se k Vinceovi. Měla lodičky na vysokém podpatku, červené šaty a červený klobouček, který jí na levé straně sahal až ke krku a zakrýval jí půlku obličeje. Vince ji vzal za ruku a nasedl s ní a s Tuffym dozadu. Sally objala Franka kolem krku, políbila ho na rty a usadila se na předním sedadle mezi ním a Mikem.

„Jsou venku nějací poldové?“ zeptal se Frank, když otáčel auto a pomalu se rozjel k prosluněnému výjezdu z garáží.

„Žádné jsme neviděly,“ odpověděla Sally. „Viď že ne, Lottie?“

Lottie se vinula k Vinceovi. Válela se po něm, div si mu nesedla do klína. Jednou rukou mu objímala paži a druhou ho hladila na šíji. Už v okamžiku, kdy ho viděla vystupovat z auta, poznala, že je něco špatně. „Pojď blíž, lásko!“ Tiskla se k němu tělem, přitáhla si blíž jeho hlavu a políbila ho na ústa.

Sally se obrátila dozadu. „Kde je Patsy?“

„Vyklopili jsme ho,“ oznámil Frank, aniž na ni pohlédl.

Sally se snažila tulit k Frankovi tak, jako se Lottie tulila k Vinceovi, ale odstrčil ji. Opatrně vyjel po rampě na sluncem ozářenou ulici a zařadil se do proudu vozidel mířících ven z města.

„Ten zkurvysyn Cabo je neprůstřelnej,“ řekl Mike. „On i Diamond.“

„Dej si pohov, jo?“ Zdálo se, že přítomnost obou dívek pokazila Tuffymu náladu. Seděl zhroucený u okýnka s kloboukem staženým přes oči.

„Kam teď jedeme?“ zeptala se Sally Franka.

Toho otázka nejprve rozladila, ale když viděl její pohled, roztál. Sally bylo devatenáct, a třebaže to nebyla kráska jako Lottie, byla i tak dost hezká: měla prstýnkové lokny, velké hnědé oči a tvář anděla z kostelního obrazu. „Dobře se drž, zlato,“ odpověděl. „Nějakou chvilku to teď bude veselý.“

„Fakticky?“ podivila se Lottie. „Co se děje?“ Nejdřív tu otázku směrovala na Franka, ale vzápětí se obrátila k Vinceovi.

„Netrefili jsme Caba,“ přiznal Vince, „a když začalo lítat olovo, odneslo to pár děcek.“

„Děcek?“ vyjekla Sally. „Chceš říct, že jste stříleli po malejch dětech?“

Právě přejížděli williamsburský most. „Kolik děcek?“ chtěla vědět Lottie.

„Tři nebo čtyři,“ zahučel Tuffy zpod klobouku. „Nejmíň.“

Lotty mu strhla klobouk z obličeje. „Jsou mrtvý? Kdo do háje začal střílet po dětech?“

„Na mě se nekoukej,“ ohradil se Tuffy. „Já jsem po těch harantech nestřílel.“

Lottie se znovu obrátila na Vince. „Jsou mrtvý?“

Vince neodpovídal, a tak se dozadu přes opěradlo nahnul Mike. „Některý asi jo. Vypadalo to tak.“

„Prokrista!“ vydechla Lottie. „Teda, pánové, jestli jste vážně odpráskli nějaký děcka, jsme v pěkný bryndě.“

„Sklapni, Lottie.“ Vince si uhladil sako a naklonil se blíž k Frankovi sedícímu za volantem. „Kolik aut máme v Brooklynu?“

„Tři,“ odpověděl Frank. „S espézetkama z Elmiry.“

Vince se znovu uvelebil na sedadle a stáhl si klobouk do obličeje. „Teď se rozdělíme. Vezmeme další dvě auta, nějakou dobu se nebudem ukazovat v Bronxu, a ještě dnes večer se sejdeme na novým fleku, co pro nás našla Florence.“

„A bude tam?“ Když Vince neodpovídal, začala se Lottie už už natahovat po jeho klobouku, ale pak si to rozmyslela. Založila si ruce na břiše a mlčela.

„Bože,“ zašeptala Sally, „malý děcka…“

 

 

19.48

 

Loretto kráčel za Domem vzhůru po schodech a dál hlučnou, špatně osvětlenou chodbou páchnoucí po česneku a plísni. Oba pospíchali, brali schody po dvou, jen aby byli co nejdříve ve čtvrtém patře u Barontiových, v bytě, který obývali Augie a Freddie Barontiovi společně s matkou. Otec Baronti s nimi nežil už víc než deset let, od doby, kdy byly jeho děti – Mike, Augie, Freddie a Gina – ještě malé. Kdykoli se o něm od někoho doslechli, což se nestávalo často, vyptávali se na jeho zdraví; kolovaly pověsti, že trpí srdeční chorobou vyžadující trvalou hospitalizaci v sanatoriu někde na západě. Pravda, kterou každý znal, byla ta, že se otec nachází v psychiatrické léčebně v Kings Parku. Odvezli ho tam ve svěrací kazajce poté, co pobodal Ginu kuchyňským nožem. Přitom na ni řval, že je puttana, čubka, a že jí vyžene démona ze srdce. To bylo Gině jedenáct. Rodina se brzy nato rozpadla a děti musely k nejrůznějším příbuzným, dokud se neobjevil Domův strýc Gaspar, nevypomohl jim finančně a nesehnal chlapcům práci prodavačů novin. Další čtyři roky, dokud se Gina v šestnácti neprovdala a neodstěhovala k manželovi, žili všichni v tomhle třípokojáku ve čtvrtém patře bez výtahu. Teď tu zůstali jen Augie a Freddie, který se teprve před pár dny vrátil z vězení v Elmiře, kde si odpykal dva roky za vloupání.

Na podestě ve třetím patře se Loretto zastavil, aby se vydýchal. Slyšel, jak se v bytě po jeho pravici smaží v pánvi karbanátky. Štěrbinami ve dveřích se linula vůně masa a rajčatové omáčky. „Je to tu jako jedna velká trouba,“ poznamenal.

Dom měl povolenou kravatu a na prsou košile se mu tvořily skvrny potu. Sundal si klobouk a ovíval si s ním tvář.

„Pořád mám pocit, že se ze tmy vynoří některej z Cabových hrdlořezů a odpráskne nás.“

„Uklidni se.“ Loretto se znovu vydal do schodů. „Nemůžeme vědět, co si Cabo myslí.“

„Já ti povím, co si myslí,“ řekl Dom, když bok po boku kráčeli po posledním křídle schodiště. „Myslí si, že tě tam Vince poslal napřed na výzvědy. A když jsi viděl Caba vycházet z klubu, dal jsi Vinceovi echo. Tohle si myslí.“

„To nemůžem vědět.“

„Já to vím,“ prohlásil Dom, „tak jistě, jako že tady stojím.“ Lehce zaklepal na dveře Barontiových a rychle ucouvl, když se rozlétly a stanula v nich soptící a rozzlobená Gina. Když spatřila příchozího, stiskla jej v mocném objetí a políbila ho na tvář. „Dominiku! Tak dlouho jsem tě neviděla!“ Vzala mu hlavu do dlaní a znovu jej políbila, tentokrát na druhou tvář. „Kde ses toulal?“

„Byl jsem pořád tady,“ řekl Dom. „To ty ses odstěhovala až někam do Kanady!“

„Prej do Kanady!“ Gina se obrátila k Lorettovi. „Žila jsem v Carmelu.“

„Kde to je?“ zeptal se Loretto.

„Vidíš to?“ podotkl Dom. „O Carmelu nikdy nikdo neslyšel.“

Gina obrátila oči v sloup. „Je to hodina cesty odtud,“ řekla a pak jí tvář rozzářil úsměv náhlého poznání. „Ty jsi Loretto!“ Zavlnila se v bocích a koketně se zazubila. „Z tebe je hotový krasavec!“

„Z koho, z něj?“ zeptal se Dom. „Je to vůl.“

Gina ustoupila stranou. „Pojďte dál. Musíte se pozdravit s Freddiem.“

„Kdepak, my jsme přijeli za tebou, lásko,“ řekl Dom.

„A co má znamenat, že jsi žila v Carmelu? Copak už tam nežiješ?“

Gina se k němu nahnula blíž a přehnaně hlasitým šepotem vysvětlovala: „Rozvedla jsem se. Ale v rodině o tom nemluvíme.“

„A nastěhovala ses zpátky sem?“

„Ne, mám vlastní byt kousek odsud. Tady jsem na návštěvě.“

„Chlapci!“ V kuchyni se objevila paní Barontiová a rozevřela náruč. „Dominiku!“ zvolala, objala ho, vtiskla mu polibek a vrhla se na Loretta. „Federico s Agostinem jsou nahoře na střeše,“ vysvětlovala. „Je moc velké horko, než aby zůstali v bytě se svou matkou! Ale my už jsme po večeři!“ halekala, jako by to, že pojedli bez Doma a Loretta, byla bůhvíjaká tragédie. „Měli jste vzkázat, že přijdete! Donesu aspoň biscotti! Chtěli byste ledovou kávu?“

Jak tam paní Barontiová stála vedle Giny, bylo těžké uvěřit, že je to matka s dcerou. Zatímco Gina byla štíhlá a s tmavými vlasy krátce střiženými podle poslední módy vypadala rozkošně, paní Barontiová připomínala menší tank: měla obrovská prsa i břicho, pod fádně modrými domácími šaty se jí rýsovaly široké boky a chomáče neupravených šedivých vlasů lemovaly baculatý obličej. Z bradavice na bradě rašily dva tmavé chloupky a od krku až k čelu se jí táhly vrásky a záhyby kůže. Gina měla na pokožce jedinou skvrnku, nepatrné kulaté znaménko nad horním rtem, velké jako tečka namalovaná tužkou, které při úsměvu zmizelo.

„Sklenici ledovýho kafe bych si dal, paní Barontiová,“ řekl Loretto, zatímco se ovíval kloboukem. „V tomhle pařáku…“

„Pojď sem, dej mi to!“ Paní Barontiová k němu útočně vykročila, vyškubla mu klobouk z ruky, pak ho uchopila zezadu za límec a stáhla z něj sako. „Ty taky!“ obrátila se na Doma. „Jste oba blázni, v saku a kravatě! Kam se chystáte?“

Dom stihl pověsit sako i klobouk na vnitřní stranu vchodových dveří dřív, než se k němu paní Barontiová dostala.

„Chtěli jsme si večer někam vyjít,“ bránil se. „Do Klubu 21. Loretto má narozeniny.“

„Ty máš narozeniny?“ Paní Barontiová na něj civěla se sakem v ruce, jako by jí došla řeč.

„Začínám bejt moc starej na to, abych slavil narozeniny,“ odtušil Loretto. Z pohledu paní Barontiové vyčetl rozpaky. Její první reakce byla, že by měl narozeniny trávit v rodinném kruhu. Když jí došlo, že Loretto žádnou rodinu nemá, nevěděla, co říct. „Poslouchejte,“ pokračoval Loretto, „myslíte, že můžem za klukama na střechu?“

„Samozřejmě!“ zvolala paní Barontiová, „běžte!“ a ukázala na stísněnou ložnici za kuchyní. „Gina vám přinese kávu.“

Gina, která dosud stála u dřezu se sklenicí vody v ruce, popošla k Lorettovi, stoupla si na špičky a vtiskla mu rychlou pusu na rty. „Všechno nejlepší, oslavenče!“

„Moc si k němu nedovoluj!“ pokárala ji paní Barontiová, popadla Ginu za ruku a odtáhla ji pryč.

„Když já si nemůžu pomoct, mami,“ ohradila se Gina.

„Podívej, jak je hezkej!“

„A co já?“ ozval se Dom. Než mu Gina mohla odpovědět, obrátil se na paní Barontiovou: „Mamma, co říkáte, že jsem krasavec?“

„Ach,“ řekla mamma Barontiová laskavě, „un buon cuore, ma una brutta faccia!“

Dom se chytil za srdce, jako by ho do něj někdo bodl.

„Pověděla jsem mu,“ vysvětlovala mamma Lorettovi, „že má dobrý srdce, ale ošklivej obličej.“

„Houby,“ namítla Gina. „Dom je pohlednej kluk.“

„Basta,“ odpověděl jí Dom. Objal mammu, políbil ji na tvář, mávl na Loretta, aby ho následoval, a vyrazil na střechu. Dom si kdysi celé nekonečné hodiny hrával v bytě Barontiových a dobře to tam znal. Teď mu bylo jednadvacet a byl tedy stejně starý jako Freddie, o dva roky starší než Mike a o tři mladší než Augie. Všichni čtyři spolu v dětství běhali po ulicích a jako teenageři prodávali noviny; teprve později začal Freddie pracovat pro Cira Terranovu, Mike se přidal k Holanďanově organizaci a Augie si sehnal práci v docích. Aby se dostali na střechu, museli projít místnůstkou za kuchyní, která by v luxusním bytě v centru New Yorku mohla sloužit jako průchozí šatník; tady se v ní po obou stranách úzkého okna vedoucího na ulici nacházely stísněné palandy. V půlmetrové mezeře mezi palandami stála na malém kulatém nočním stolku lampa s husím krkem a pod ní se válely zažloutlé noviny. Palandy byly vzorně ustlané, s hezkými modrými přehozy, sněhobílým povlečením a naducanými polštáři na straně blíž k oknu. Žebřík připevněný ke vzdálenější stěně vedl k otevřenému obdélníkovému okénku ve střeše; byly jím vidět průsvitné bílé mraky plující vysoko nad městem. Dom vyšplhal po žebříku a Loretto ho následoval. Na střeše zastihli Augieho a Freddieho. Seděli na rozvrzaných skládacích židlích vedle prázdného holubníku z drátěného pletiva a hleděli na moře střech.

„Freddie!“ vykřikl Dom, „na tebe je pohled! Madonn’!“ Freddie měl na sobě khaki kalhoty a triko bez rukávů, které zdůrazňovalo svalnatou hruď a paže. Byl nevysoký, ale mohutný a jeho silná stehna a lýtka by se dobře hodila k rozkopávání dveří. V devatenácti ho odsoudili za vloupání a odseděl si dva roky v Elmiře. „Jasně, jsem druhej Charles Atlas, největší vzpěrač a kulturista!“ Kývl na Loretta, podíval se do dálky přes střechy a pak se znovu obrátil k příchozím. „Měl jsem fůru času na trénink. Slyšeli jste někdy slovo ‚dynamická tenze‘? Zrovna jsem o ní povídal Augiemu.“

Náhle se odmlčel a sklouzl zrakem na římsu táhnoucí se podél okraje střechy.

„Posaďte se,“ vyzval je Augie. „Odpočiňte si. A Freddieho si nevšímejte,“ dodal a šťouchl do bratra. „Z Elmiry se vrátil trochu pošahanej,“

Freddie se zašklebil, ale nespouštěl oči z řady střech pod nimi.

Augie měl šlachovitou postavu, pevné svaly a vystouplý ohryzek. Byl bosa na sobě měl černé kalhoty od obleku, triko a slaměný klobouk. Vypadal, jako by se ten den neholil anebo odešel z domu brzy ráno a vrátil se až teď. „Myslíš, že má Mike něco společnýho s tou střelbou na malý haranty, co za ni prej může Irčan? Slyšeli jste vo tom, vy sráči?“

„Slyšeli?“ vykřikl Dom. „Byli jsme při tom!“

„Fakt, jo?“ ušklíbl se Augie, zatímco se Dom s Lorettem uvelebili na střešní římse proti němu.

Loretto si vsedě uhladil kalhoty. „Tobě už se doneslo, že jsme tam byli?“

„Všem se to doneslo,“ odtušil Freddie, jako by hovořil k oblakům.

Dom se zaklonil, ale rychle se zase narovnal, když mu došlo, že sedí na okraji střechy. „A co se o nás povídá?“

„Povídá se jenom o Lorettovi,“ odpověděl Augie. „Slyšel jsem, žes nějakýmu klukovi zachránil život nebo co.“

„Já?“

„Jo, ty. Žije snad v Bronxu ještě jinej Loretto?“

Dom a Freddie se rozesmáli a Loretto vysvětloval: „Nikoho jsem nezachránil. Pomoh jsem toho kluka obvázat, to je celý.“

Augie si odhrnul pramen vlasů z čela a zastrčil si ho pod slamák. „Takže ty si vážně myslíš, že Mike tam byl s Vincem?“

„Je to možný,“ přikývl Loretto. „Nezahlíd jsem ho, ale…“ Dom jej přerušil prudkým šťouchancem. „Loretto si hlavně musí dávat pozor na pusu.“

„Co je tohle za řeč?“ podivil se Loretto. „Mám si dávat pozor na to, co říkám tady Augiemu?“

„Povídá se, že Loretto v tom měl prsty,“ řekl Augie Domovi.

„V’fancul’!“ zařval Dom. „Dělá pro mýho strýce, ne pro Vince!“

„Jo, to my víme,“ přisvědčil Augie, „jenže Richie Cabo to neví a tvrdí, že Loretto v tom má prsty.“

„Nemám s tím nic společnýho,“ ohradil se Loretto. „Čekal jsem, až mě Dom vyzvedne. Chtěli jsme někam zajít a oslavit moje narozeniny.“

„Pěkný narozeniny,“ konstatoval Augie.

„To jsem mu taky povídal!“ řekl Dom a znovu Loretta dloubl. „Vůbec ti nedochází, do čeho ses zamíchal. Cabo…“

„A co Mike?“ Freddie vykročil k Lorettovi, jako by ho chtěl popadnout pod krkem. „Říkáš přece, že zastřelil pár dětí?“

Loretto si Freddieho pamatoval jako nejmírnějšího z bratrů Barontiových, jako hodného kluka, neústupného, ale vůbec ne zlého. „Z tebe je teď tvrdej chlap, Freddie?“

„Hele,“ vložil se do toho Augie, „Freddie tím nic nemyslel. Nemám pravdu, Freddie?“

Freddie se posadil vedle Augieho. „Nehraju si na zlýho chlapa, Loretto. Chci prostě vědět, co s tím má společnýho Mike.“

„Tak vidíš,“ řekl Augie, posunul si slamák do týla a vydal něco mezi povzdechem a zavrčením. „Všichni jsme v klidu.“

„A kromě toho,“ podotkl Dom, „kdo říká, že někdo někoho zabil? Pokud vím, všichni to přežili.“

„My jsme zase slyšeli, že dva kluci jsou mrtví.“

Dom vstal a oprášil si kalhoty na zadku. „Skočím pro noviny.“

„Neutíkej,“ vyzval ho Freddie. „Co jsem zpátky z lapáku, nikdo mi nic neřekl. Už z toho blbnu. Vysvětlete mi, co se tady děje. Stejně se to nakonec dovím. Jede v tom Mike s Vincem, nebo ne?“

Augie si pohladil strniště na tváři. „Chci tě chránit před jistejma věcma, dokud zas nebudeš v cajku,“ snažil se vysvětlit Freddiemu. „Nepotřebuješ nic vědět, dokud se nebudeš cítit líp.“

Freddie si bratra nevšímal, podíval se na Loretta a pokračoval: „Jede v tom Mike společně s Vincem, nebo ne? A co se k čertu stalo s Flegenheimerem? Když mě sebrali, dělali všichni pro Holanďana. Všichni až na vás dva.“

„Holanďan už nechce, aby se mu říkalo Flegenheimer,“ vysvětloval Loretto. „S tím bych byl opatrnej. Ty vážně nic nevíš?“

Když Augie zavrtěl hlavou na znamení, že Freddie neví vůbec nic, Loretto pokračoval: „Loni se Vince od Holanďana trhnul, a Mike s ním.“

„To jako fakt? A proč?“

„Dlouhá historie,“ řekl Dom.

Loretto se dal do vysvětlování: „Vince spočítal, že Holanďan vydělá dvacet melounů za rok a jemu platí sto padesát babek tejdně. To se mu nelíbilo.“

„To bych chápal,“ připustil Augie. Opřel se o opěradlo židle a stáhl si krempu slamáku do očí.

„Proto se s ním Vince rozešel?“ zeptal se Freddie Loretta. „On a Mike?“

„On a Mike,“ přisvědčil Dom, „a taky Frank Guarracie, Tuffy Onesti…“

„Takže Vince, Mike a ti druzí,“ opakoval Freddie zamyšleně. „To je gang pěknejch tvrďáků.“

„Nezapomeň na Petea,“ dodal Augie líně a natáhl se na židli, jako by se chtěl opalovat.

„Na Petea, Vinceova bratra?” zeptal se Freddie.

„Kterýho jinýho asi?“ odsekl Augie.

„Byl dnes Pete s ostatníma v tom autě?“

„Madonn’!“ vykřikl Dom a plácl se dlaní do čela.

„Pete je mrtvej,“ řekl Loretto. „Holanďan ho oddělal.“

Freddie pohlédl na Augieho, který se ještě pořád skrýval za krempou klobouku, a pak na Loretta. „Co na to Vince?“

„Co bys řekl, Freddie?“ Dominic, který nad nimi do té doby postával, se znovu usadil na okraji střechy. „Je s ním od tý doby ve válce. Vince se nevzdá, dokud Holanďana nezabije.“

„Kdo všechno je ještě po smrti a já o tom nevím?“ Freddie zaslechl skřípavý zvuk, a když se ohlédl, spatřil, jak se po střeše vedle střešního okénka sune stříbrný podnos. V příštím okamžiku vystrčila z okénka hlavu Gina.

„Haló,“ zavolala, „tohle vás trochu ochladí,“ a za chvíli se sama vyhoupla na střechu. Slunce rudě žhnulo a v oknech okolních domů se odrážela karmínová záře. Gina položila podnos před Loretta. „Tady se to nese, kluci. Kafe a sušenky, všecko na mě.“

Loretto se smíchem uchopil čtvrtlitrovou sklenici, ve které v tmavé kávě vířily kostky ledu.

„Co tím chceš říct, že je to všecko na tebe?“ ozval se Augie a nasypal si lžičkou cukr z porcelánové dózy. „Copak tady všecko neplatím já?“

„Myslela to jako vtip,“ řekl Loretto. „Jako že dneska tu všecko stojí na ní.“

Augie si vzal z podnosu sušenku a půlku ukousl.

„O čem se bavíte, kluci?“ Gina se usadila na římse mezi Dominikem a Lorettem a prázdný podnos si položila na klín.

„O ničem,“ odpověděl Augie. „Nepotřebuje mamma s něčím pomoct v kuchyni?“

„Nebuď na mě ošklivej, Augie, nebo jí řeknu, že ti před spaním nemá nosit žádný mlíčko a koláčky!“

„Ha, ha, ha!“ Augie si sundal slamák a narazil ho Gině na hlavu. Svezl se jí legračně do očí. „A teď vážně padej, holka,“ řekl. „Chceme si s klukama promluvit.“

Gina odložila slamák na podnos. „Bavíte se o Vincem? V rádiu zrovna mluví starosta. Vince je prej vzteklej pes a vrah dětí.“

„Kristepane,“ vzdychl Dom.

„Doufám, že ty s tím nemáš nic společnýho?“ obrátila se Gina na Loretta.

„Ne, nemám.“

„Takže některý z těch děcek umřelo?“ zeptal se Dom.

„Říkali, že dvě jsou v beznadějným stavu.“

„Ale zatím všecky žijou?“

„Zatím.“

„A na bratra se nezeptáš?“ vyjel Freddie hněvivě na Ginu. „Je ti fuk, že je Mike v maléru?“

„Prázdný sklenice nechte na podnose,“ řekla Gina a vydala se ke střešnímu okénku. Než začala sestupovat po žebříku, odpověděla Freddiemu: „Nemusím se na něho ptát.“

„Co tím myslela?“

„Jestli v tom autě jelo pět chlapů, můžeš vzít jed na to, že s nima byl i Mike. Do prdele,“ zaklel Augie, „můžu ti z fleku říct, kdo tam byl: Vince, Frank, Mike, Patsy a Tuffy. Celá nerozlučná pětka.“

Freddie vstal a jeho židle se překotila. Podíval se na ni, jako by nechápal, odkud se tam vzala, pak poodešel na opačnou stranu střechy a zahleděl se přes domy do houstnoucího šera.

Loretto a Dom pohlédli na Augieho, ale ten jim dal posunkem najevo, že s Freddiem se teď nedá nic dělat. Je třeba ho nechat na pokoji, dostane se z toho.

„Mimochodem,“ promluvil Dominic, „říkali jsme si, že by Loretto mohl zůstat u vás a já bych zatím zašel za strejdou a pokusil se celou tu aféru s Richiem Cabem nějak zařídit.“

„Myslíš, že Gaspar s Cabem něco zmůže?“ zapochyboval Augie.

„Ne, ale Don Maranzano určitě,“ odpověděl Dominic.

„Cabo nestojí o trable s castellammareským klanem.“

„Jo takhle,“ hvízdl Augie. „To určitě nestojí.“ Chvíli o tom přemýšlel a pak dodal: „A podle tebe dokáže Gaspar přesvědčit Maranzana, aby se postavil za někoho, kdo ke všemu možná ani není Ital?“

„Jo,“ přikývl Dom. „A kromě toho,“ popadl Loretta za bradu a otočil mu hlavu profilem k Augiemu, „koukni se na ten ksicht! Jasně že to je Ital!“

Augie se obrátil k Lorettovi: „Budeš muset spát na zemi mezi mnou a Freddiem. Nabídl bych ti gauč, ale na tom dneska spí Gina, zůstává u nás přes noc.“

„V pohodě,“ řekl Loretto. „Myslím, že to Dom vyřídí rychle.“

Dominic sepjal ruce, jako by se modlil. „Vůbec nic mu nedochází,“ vysvětloval Augiemu. „Třeba strýc tu záležitost s Cabem vyřeší, ale pořád tu zůstává problém s Vincem.“ Pak se obrátil k Lorettovi: „Neumíš si představit, v jaký jsi kaši.“

„Dom si myslí, že mě Vince oddělá,“ utrousil Loretto k Augiemu.

„Protože bys ho mohl identifikovat?“

„Jo,“ přisvědčil Dom. „Loretto viděl úplně všechno.“

„Dom má pravdu,“ řekl Augie. „To může bejt velkej problém.“

„Vidíš?“ utrousil Dom. „Už mi věříš?“

„Znám Vince odmalička,“ namítl Loretto. „Má mě rád.“

„Carmineho a May měl taky rád,“ podotkl Augie.

To už Dom přímo křičel: „Vidíš?!“ A k Augiemu na vysvětlenou dodal: „Říkal jsem mu úplně to samý.“

Freddie, který do té doby stál bez hnutí na druhém konci střechy, se najednou otočil a vrátil se k nim. Svěží vítr mu čechral vlasy a on trochu páchl, jako by se dlouho nemyl.

„Takže každej, kdo má v tomhle městě bouchačku, teď bude chtít zastřelit Vince Colla. A Mike v tom jede s ním.“ Dom, Loretto i Augie hleděli na Freddieho stejně zmateně. Ani jeden z nich nevěděl, co na to říct.
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Patsy DiNapoli se vedl za ruku se svou milenkou Mariou Tramontiovou. Pokaždé, když se ji snažil jemně zatáhnout do stínu domů, vzepřela se a odtáhla jej zpět doprostřed chodníku. Byli v Brooklynu a verandy a schodiště před domy po obou stranách ulice byly plné rodin prchajících před vedrem z rozpálených bytů, přestože už byl večer, nad městem se shlukly mraky a zastínily měsíc i hvězdy, takže v intervalech mezi pouličními lampami byl šedivý chodník zvlášť temný. Patsymu se zdálo, že ho každý sleduje, a čím dál víc mu lezla na nervy Maria a její nabádání, aby se choval přirozeně, kráčel se vztyčenou hlavou a neskrýval se ve stínu. Mariin automobil zaparkovali v garáži o šest ulic dál; byl to ve skutečnosti vůz jejího manžela a ona se cítila líp, když byl někde uklizený.

„Pojď blíž,“ řekla Maria, políbila Patsyho na tvář a pošeptala mu do ucha: „Netvař se tak ustaraně!“

Patsy se zasmál způsobem, který měl být bezstarostný. Neznal tuhle čtvrť, i když domy tu vypadaly jako všude jinde: zašlé fasády z červených cihel a černé žebříky požárních schodišť, na kterých se sušilo prádlo. I lidé, celé rodiny, vypadali tak jako jinde, měli obnošené šaty a tváře zkrachovanců. Tím, kdo doopravdy přitahoval pozornost, byla spíš Maria a její postava skvěle zvýrazněná novými šaty v jasných barvách. Patsy se přesto nedokázal zbavit pocitu, že všichni civí jen na něj. Pokaždé, když míjeli některou zalidněnou verandu, napínal uši. Zajímalo ho, jestli se ti lidé baví o Vinceovi.

„Je to tamhle?“ zeptala se Maria. Stáli pod lucernou a ona studovala kus papíru, který držela v dlani.

„Je to ta adresa? Nikdy jsem tu nebyla.“

Maria postrčila Patsyho do vozovky, aby obešli auto zaparkované pod lampou, když vtom na nejbližší terase vyskočila nějaká žena, ukázala směrem k nim a zakřičela:

„Kliď se odtamtud! Přerazím tě, jestli se dřív nepřerazíš sám!“

Patsy nahmatal pod sakem pistoli a Maria se k němu blíž přimkla. Vysoko nad nimi, zcela nahoře na kandelábru, seděl obkročmo osmi nebo devítiletý chlapec. Jako by jel na poníkovi.

„Madre mia!“ vykřikla znovu ta žena, ale teprve když se z chodby za ní vynořil muž v nátělníku a se šlemi, chlapec se zhoupl, skočil jako akrobat a hbitě sešplhal po sloupu lampy na chodník.

Maria pevněji sevřela Patsyho paži a on ji následoval přes kočičí hlavy na betonovou verandu, na které tiše seděla mladá rodina: žena s kojencem v náruči a malým dítětem, které jí spalo s hlavou v klíně, a na schůdku za nimi snědý týpek v pracovní košili. Patsy na něj kývl, týpek kývl na Patsyho a ten se vydal za Mariou skrz otevřené dvojité dveře a dál po schodech vzhůru. U správného bytu Patsy zaklepal: nejdřív dvakrát, pak třikrát a nakonec jednou.

Dveře otevřela Sally. Když spatřila Mariu, vypískla a chvíli křepčila, pak jí padla kolem krku a tanečním krokem ji uvedla do bytu.

„Zavři sakra ty dveře!“ Florence seděla u kulatého stolu pod dvojicí oken vedoucích na ulici. Obě byla zakryta tlustými žlutými závěsy. U stoku se tísnili Frank, Vince a Mike spolu s Florenciným manželem Joem Haleym. Mezi trojicí otevřených a poloprázdných láhví s whisky se válelo několik bankovek a mincí. Byt byl nezařízený, až na stůl a tucet skládacích židlí, a na omšelých bílých stěnách byly skvrny od kouře. Florence svírala v jedné ruce karty a ve druhé sklenku whisky. Byla vysoká a hubená a měla řídké blonďaté vlasy, vyzáblou tvář a nezdravě bledou pleť. V osmatřiceti vypadala na padesát. Právě říkala Frankovi: „Už jsi sem přitáh pár pěkně blbejch kundiček, ale tohle je vrcholnej exemplář.“ Myslela tím Sally.

Frank ani nikdo jiný si z Florence nic nedělal a Sally zatím přitáhla Mariu do kuchyně, kde seděl na sporáku Tuffy. Zrovna vyprávěl děvčatům nějaký neslušný vtip, když ho přerušilo Patsyho zaklepání.

„Otevřete někdo okno, bando!“ zavolala Maria. „Haló, otevřít okno!“ Každý v bytě držel zapálenou cigaretu nebo ji měl odloženou vedle sebe na popelníku. U stropu se vznášel šedivý oblak napájený sloupečky dýmu z každé z cigaret a odplouvající chodbou dozadu k dalším místnostem.

„Jo,“ přisvědčila Sally. „Je tu k zalknutí!“

Vince ukázal na Tuffyho: „Otevři trochu kuchyňský okno.“ Pak přikázal Mikeovi: „Běž a koukni se, jestli se větrá i vzadu v pokojích.“

Než vstal Mike od stolu, hodil do sebe zbytek whisky a zamáčkl oharek cigarety. Vypadal dost divoce a nad pravým okem měl ošklivou jizvu, tak širokou a tmavou, že připomínala druhé obočí. Přišel k ní jako chlapec v pouliční rvačce spartou Poláků. Někdo ho udeřil do čela špicí rýče. Jeho bratři, Augie a Freddie, pachatele později vypátrali, přivázali ho k ozdobnému řetězovému plotu a přerazili mu nohu baseballovou pálkou.

Lottie, stále v červených šatech a v lodičkách na vysokých podpatcích, zatím v kuchyni popadla Mariu za ruku a vtiskla jí na tvář polibek. „Vypadáš jako panenka!“ řekla a o krok ucouvla, aby si ji mohla lépe prohlédnout.

Maria pro ni zapózovala a pak se vydala najít Patsyho, který se zatím připojil ke společnosti u stolu. „Dala bys mi cigaretu, krásko?“ oslovila Lottie. „Můj manžel mi zakazuje kouřit.“

Lottie vysunula jednu cigaretu z krabičky a podržela ji Marii před ústy. „Proč od tý tlustý svině neutečeš?“

„Holky od madam Crystalový mu říkaj Prachatej žok,“ podotkla Sally, vyhoupla se na sporák a objala rukou Tuffyho.

„Ne že budeš pomlouvat podnik madam Crystalový!“ varoval ji Tuffy.

„Nepomlouvám!“ ohradila se Sally. „Já jenom povídám, jak tam překřtili Mariinýho starýho.“

Lottie zapálila Marii cigaretu. „Co tě drží u chlapa, kterej tráví každou noc v bordelu?“

Maria vyfoukla kouř a dívala se, jak proud vzduchu trhá mrak, který se nad ní vznášel. „A co mám asi tak dělat? Nastěhovat se k Patsymu a jeho mámě?“

Sally a Tuffy se rozesmáli, ale do Lottie vjela najednou zlost. „Heleď se,“ řekla polohlasem a ještě se ohlédla po Tuffym, jako by chtěla mít jistotu, že může v jeho přítomnosti mluvit otevřeně. „Jestli všechno vyjde, nemusí si už nikdo z nás dělat podobný starosti.“

„Jo,“ odtušil Tuffy a seskočil ze sporáku. Mike se mezitím vrátil ze zadních pokojů a znovu se připojil ke společnosti u stolu, kde si Flo právě stěžovala na špatnou kartu. „Až na to,“ pokračoval Tuffy, „že dneska nám nevyšlo vůbec nic.“ Celý den byl napůl v lihu a teprve teď začal střízlivět. Za celý večer si nedal ani skleničku.

„To vyšumí,“ řekla Lottie, „teda pokud žádný z těch děcek neumře.“

Tuffy by jí rád věřil. Bylo mu dvaadvacet, o rok méně než Vinceovi, ale vypadal mladší: měl dětský obličej, neposkvrněnou pleť a ani náznak rašících vousů. „Uvidíme,“ zamumlal a přitáhl si židli z kuchyně ke stolu, kde se Mike trochu uskrovnil a udělal mu místo.

Florence hodila do banku půldolar a obrátila se na svého mladšího bratra: „Dorovnávám.“

„Dorovnáváš mě?“ Vince se celý rozzářil a jeho úsměv Florence varoval, že nejspíš prohrála.

„Jdi do prdele. Řekla jsem to snad jasně, ne?“ Mrštila kartami o stůl a ukázala dvě dvojice. „Co máš ty?“

„Postupku.“ Vince vyložil sekvenci od devítky po krále a shrábl bank. Byl to vysoký, urostlý mladík s pískově žlutými vlasy, od přírody vlnitými, plnými rty, důlkem v bradě a očima, které jako by stále po něčem pátraly.

„Ty jseš ale hajzl, Vincente Colle!“ Florence zahodila karty a nalila si další whisky.

Vince si uhladil vlasy a rozhlédl se po místnosti. „Sally, buď od tý lásky. V zadním pokoji je rádio. Co kdybyste si ho šly pustit?“

„Jasně,“ zašvitořila Sally a seskočila ze sporáku. „Mario, jdeš se mnou?“

Patsy zachytil od stolu Mariin pohled a posunkem jí ukázal k zadnímu pokoji.

„Jo, proč ne?“ Maria zamířila k Patsymu, objala ho a spolu se Sally opustila místnost.

Vince mrkl na Lottie, která se uvelebila na sporáku místo Sally. „Dneska jsme to parádně posrali,“ prohlásil, uchopil láhev za hrdlo a dolil si whisky do sklenice. „Holanďan je teď na koni.“

„Jste vážně idioti! Nemůžu uvěřit, že vám Cabo zase utekl,“ vzdychla Florence. „Už zase!“

„Nech si ty kecy, Flo!“ Lottie se na sporáku předklonila, jako by po ní chtěla skočit.

„Ó! Naše čubčí královna projevila svůj názor!“ zvolala Flo a odsunula se i se židlí od stolu.

„Sklapni!“ okřikl ji Vince.

Florence chtěla ještě něco dodat, ale Joe její řeč utnul. Pak pohlédl na Vince. „Cabo se teď už neukáže na veřejnosti. Po dnešku ne.“

„To je to, co říkám. Měli jsme to líp naplánovat.“

Frank se zahleděl na trojici kámošů – Tuffyho, Mika a Patsyho: „A vy jste neměli celej den chlastat. Říkal jsem vám to.“ Jenže když je předtím vyzýval, aby nepili, vynadali mu do starých páprdů.

„Jo,“ připustil Mike, „měl jsi pravdu. To přiznávám.“

„Ať je to, jak chce,“ pokračoval Vince, „musíme se vrátit k původnímu plánu. Musíme dostat Diamonda.“ Vztekle se odsunul od stolu a všichni náhle umlkli. „Budem to mít o to těžší, že nám do našeho byznysu budou strkat rypák venkovští poldové.“ A vzhlédl vzhůru k oblaku cigaretového kouře, jako by si chtěl postěžovat pánubohu na nespravedlnost, která je postihla, když jej a jeho gang vyčmuchala policie v jejich venkovském úkrytu dřív, než mohli zlikvidovat Jacka Diamonda. „Budem to mít těžší,“ zopakoval a znovu si přisunul židli ke stolu, „ale to neznamená, že by to bylo nemožný.“

„Hovno,“ ozval se Frank. „Když ví, že ho chce zabít Holanďan a že po něm jdeme my, nevystrčí Diamond ani nos.“

„Do prdele,“ zaklel Mike, „i v novinách už psali o tom, že bysme ho rádi oddělali.“

„Hele, borci, zkuste mi jednou říct něco, co sám nevím.“ Vince zabloudil zrakem přes místnost k Lottie, která mlčky seděla na sporáku, nohu přes nohu. „Diamondův byznys je zralej na to, abysme ho převzali. Chce to akorát oddělat toho zkurvysyna.“

„Přesně,“ souhlasil Frank, „jenže právě v tom je ten háček. Ten chlap je nesmrtelnej jako šváb.“

„Poslyš, Vinci…“ Lottie si přisunula ke stolu skládací židli a rozložila si ji vedle Vince. Florence ji vraždila pohledem, kdežto ostatní se posunovali, aby jí udělali místo.

„Nezdá se, že by Jack Legs Diamond umřel dobrovolně – a pokaždý, když už se zdá, že ho poldové mají, vyklouzne jim, protože mu nemůžou nic dokázat.“

„Nedokázali mu únos a mučení,“ upřesnil Mike.

„To se Jackovi musí nechat,“ připustil Vince, „ten ví, jak to s poldama skoulet.“

„Přesně tam mířím.“ Lottie vzala Vince za ruku, přitulila se k němu a dál mluvila k ostatním: „Ten chlap má devět životů. Nikdo se mu nedostane na kobylku. Tak co mu udělat nabídku?“ Teď už mluvila přímo k Vinceovi. „Nabídni mu partnerství.“

„Pro Kristovy rány!“ vykřikla Flo. „Vince se ho pokusil zabít, ne? A ty si myslíš, že se s ním teď Legs Diamond spolčí?“ Lottie pokračovala, jako by Flo nic neřekla: „Když se nad tím zamyslíš,“ pokračovala směrem k Vinceovi, „jste přirození spojenci. Oba nenávidíte Holanďana. Holanďan ti zabil bráchu a zabil bráchu Diamondovi. Jeho syndikát jde po vás po obou. Psanec z vás udělal psance,“ dodala a spokojeně se usmála, jak pěkně to řekla.

„Legs Diamond na to nikdy nekejvne,“ namítl Patsy.

A Frank si přisadil: „I kdyby se s náma byl ochotnej sejít, nemůžeme mu věřit. Přesně takhle skončil Joey Noe. Sjednal si s ním schůzku a místo díků koupil kulku do hlavy.“

„Takový svini se nedá věřit,“ souhlasil Tuffy. „Nikdy nevíš, co udělá.“

„Ne,“ ozval se Vince. „Diamond nenávidí Holanďana stejně jako já. V tomhle má Lottie pravdu.“

Mike dopil whisky a nalil si další. „Holanďan je nejmizernější kurva, jakou jsem potkal.“

„Pánové!“ řekla Lottie a objala Vince kolem ramen. „Vy mi pořád nerozumíte. Po Diamondovi pase FBI kvůli daňovejm únikům a prohibiční úřad kvůli distribuci alkoholu. Má fůru výdajů za právníky a taky vím, že kromě manželky si vydržuje dvě další ženské. Ten chlap potřebuje prachy. Co vám bude platný, že je po smrti? Myslíte, že vám syndikát přenechá celej venkov? A dovolí vám ovládnout všecky kanály, co vedou do New Yorku?“

Vince odstrčil Lottiinu ruku a odsunul ji na její židli.

„Právě proto tvrdím, že musíme Diamonda dostat. Když se nám to povede a ten hňup bude dva metry pod zemí, máme celej stát pro sebe.“

„Jo, jenomže jsme pořád tam, kde jsme byli,“ řekl Frank.

„Diamond je dobře zalezlej. Nikdo netuší, kde je, a nikdo z nás nemá šanci se mu dostat na kůži.“

Vince vzal z broušeného popelníku před sebou hořící cigaretu a připálil si od ní.

„Lásko,“ pokračovala Lottie, „je to, jak říkám. Diamond je zahnanej do kouta. Máte stejné nepřátele, a když mu pomůžete, aby se s nima vypořádal, a píchnete mu s jeho byznysem, aby měl čas řešit problémy s právníkama a se ženskýma, bude to nabídka, kterou nemůže odmítnout.“

„Slyšel jsem, že Kiki, ta jeho děvka, rozhazuje prachy jako smetí,“ dodal Patsy.

„Legs má jen jednu vyhlídku,“ pokračovala Lottie. „Když zhebne, ztratí všechno. Když se spojí s tebou,“ pohlédla na Vince, „musí mu být jasné, že máš na to, abys vedl celý podnik za něj. Jestli mu nabídneš podíl na zisku, může ti svěřit řízení svých transakcí dřív, než se Holanďan a jeho lidi vzpamatujou. Chápete, jak to myslím, pánové?“ obrátila se na ostatní přítomné. „Diamond by se nedostal tam, kde je, kdyby byl blbej. Říkám vám, že mu máte udělat nabídku.“

„Pro Krista pána!“ povzdechla si Flo a civěla před sebe do prázdna. „Někdo by měl tý krávě vysvětlit, kde je její místo!“

„To by se ti líbilo, že, Florence?“ odsekla Lottie.

„Dobrá,“ řekl Vince. „Musím si to promyslet. Co si o tom myslíš ty?“ zeptal se Franka.

„V něčem může mít pravdu,” odpověděl Frank. „Kdyby se nám podařilo se s Legsem sejít…“

„Dobrá,“ zopakoval Vince a kývl na Tuffyho, „zítra vyrazíš s Lottie do Albany a kouknete se nám tam po bejváku.“

„Mám najmout byt?“

Flo se rozesmála: „Nejdřív se ho pokusej zabít…“ vyprávěla manželovi.

„Ty budeš řídit,“ přikázal Vince Tuffymu. „Lottie vybere bejvák.“

Flo se naklonila přes stůl k Vinceovi: „Ty musíš něco hulit, pokud si myslíš, že se Legs Diamond spřáhne s někým, kdo se ho zrovna pokusil oddělat. To je všecko, co ti k tomu povím.“

„Slyšeli jsme tě, Florence. Musím si to promyslet. A zatím,“ řekl k ostatním u stolu, „zatím se potřebujem někam zašít, než celá ta dnešní věc vyšumí.“

„Jo,“ přitakal Mike. „Naše popularita zrovna dost klesla.“

„Prej u toho byl i Loretto,“ podotkl Patsy. „Slyšel jsem, že zachránil nějakýho kluka nebo tak něco.“

Vince prudce zamáčkl cigaretu. „Co tím chceš říct, že tam Loretto byl?“

„Říká se to.“

Frank vtáhl kouř, a když ho vyfoukl, řekl: „Když utichla střelba, viděl jsem Loretta, jak jde po ulici za náma.“

„A nic jsi nám neřekl…“

„Proč bych měl? Střílení neviděl. Objevil se na ulici, až už bylo po všem.“

„Co to má všecko za smysl?“ zeptala se Flo. „Viděl, kdo sedí v autě, nebo ne?“

„Proboha,“ povzdechl si Mike, „půlka New Yorku viděla, kdo tam sedí.“

„Jenže ti to neprásknou poldům,“ řekla Flo. „Jsou to samí Siciliáni ze sousedství.“

„Loretto to taky nepráskne,“ ujišťoval Mike. „Známe ho odmalička. Je to přece tvůj kámoš, nebo ne, Vinci? Nemáš se čeho bát.“

„Řekl jsem, že se něčeho bojím?“ Vince odsunul židli a vstal. „Dobrá, dost bylo žvanění.“

Na ten povel všichni vstali od stolu, jako když ve škole zazvoní.

Patsy se vydal do zadního pokoje za Mariou, ale ve dveřích do chodby zaváhal a otočil se na Vince. „Říkal jsem si, že bych moh na pár dní zmizet z města. Třeba k tetě na Long Island.“

„Dobrej nápad,“ souhlasil Vince vzal Lottie pod paží a vydal se ke vchodovým dveřím. „Hlavně se postarej, aby Lottie nebo Sally vždycky věděly, kde tě najít.“ Smeknutím pozdravil Mariu, která právě vyšla z chodby a vrhla se Patsymu do náruče. „Měj se, zlato,“ rozloučil se s ní a na Patsyho mrkl.

Lottie táhla Vince ven ze dveří. „Pojď už, hrozně mě bolí nohy.“

V uličce za činžákem, kde předtím Lottie zaparkovala svůj roadster u sklepních dveří zamčených na visací zámek, se Vince zastavil, a zatímco se Lottie vyzouvala z lodiček, zakryl si nos. „Smrdí to tu jak zkažený vejce.“

„Čím to asi bude?“ prohodila Lottie a ukázala vedle sebe na plechové popelnice lemující zeď domu. „Teď už je to lepší,“ dodala, když si zula boty a držela je v prstech. „Co říkáš, ty můj hezoune, že bys nenechal dámu odejít do auta v punčochách?“

Vince pozoroval jasný půlměsíc zavěšený nad uličkou. Většina oken v domech po obou stranách byla temná, ale tu a tam se v některém svítilo a světlo tvořilo žlutý odraz na červených cihlách protější zdi.

Lottie se opírala o dveře, kroutila palci u nohou a volala na něj.

Když Vince zaslechl, že po schodišti někdo schází, políbil Lottie na šíji, vzal ji do náruče a odnesl ji k autu. Zatímco otevíral dveře, odložil si ji na střechu.

Na ulici vyšel Mike. Zdálo se, že má naspěch, ale když spatřil Lottie sedět na střeše auta, zastavil se. „Poslyš, Vinci, neděláš si hlavu kvůli Lorettovi, že ne? Víš sám, že je to férovej kluk.“

„Jasně,“ odpověděl Vince a odstrčil Lottiinu nohu, jako by mu vadilo, že ho lechtá palci na prsou, ale nedokázal potlačit úsměv. „Ale jestli ho uvidíš, vyřiď mu, že bych s ním rád hodil řeč.“

„Aha,“ odtušil Mike. „O tom, co se stalo dneska?“

„Musím se ti zpovídat?“ Vince zvedl Lottie ze střechy, usadil ji na sedadlo spolujezdce a zavřel dveře. „Prostě mu řekneš, že ho chci vidět.“

Mike, který dosud držel klobouk v ruce a hrál si s jeho obrubou, si jej nasadil a řekl: „Povím mu to.“

Vince ho poplácal po rameni a obešel auto k řidičovým dveřím. „Vyřiď mu, že vím, kde ho najdu,“ dodal, „a že se objevím.“ Nadzvedl klobouk na rozloučenou a nasedl do auta.

Lottie se uvelebila na předním sedadle s šaty vyhrnutými ke stehnům a rozverným úsměvem na rtech, a když Vince nastartoval, zasunula mu palce nohou pod kolena. Motor se jednou zakuckal, pak naskočil a Vince pomalu vyjel z uličky na prázdnou hlavní třídu. Měkký klobouk si stáhl hluboko do čela.

„Kam máme namířeno?“ Lottie vytáhla jednu nohu zpod jeho kolena a prsty ohmatávala cestu až k zipu Vinceových kalhot.

„Najmeme si pokoj v Corned Beef Arms.“

„Zase jako pan a paní Moranovi?“ zeptala se Lottie. Než jí mohl odpovědět, vyhrkla: „Co je tohle?“ Prsty nohy sevřela vybouleninu na jeho kalhotách a sledovala ji až k pasu. Vince se svezl hlouběji do sedadla řidiče, aby to Lottie měla jednodušší. Ulice kolem byly tmavé a pusté a ve většině domů se nesvítilo. Tu a tam parkovalo u chodníku auto a světlo pouličních lamp se rozlévalo po šedivých obrubnících a černém asfaltu. Lottie sedící vedle Vince jej s potměšilým úsměvem osahávala a šťouchala chodidlem. Její napjatá lýtka tvořila dokonalou tmavou linku končící ve stínu pod šaty. „Pokračuj,“ vyzval ji Vince. „Nevydržel bych čekat, než se dostanem do pořádný pohodlný postele.“

„Opravdu?“ Lottie zintenzivnila tlak. „Tak si to můžem udělat takhle,“ řekla a vsunula si ruku mezi stehna.

Vince si posunul klobouk do týla, aby lépe viděl. Dlouho sledoval, jak si Lottie sahá pod sukni a prsty se jí ztrácejí kdesi v temném trojúhelníku stínů. „Holka,“ vydechl a zahleděl se před sebe na silnici, „ty jseš ale nestyda!“

„Někomu se to líbí,“ odpověděla Lottie a zaryla mu prsty u nohy hlouběji do rozkroku.

Vince zpomalil a očima pátral po nějaké vedlejší ulici.

„Myslíš, že Legs kývne na naši nabídku, ty můj hezoune?“ zeptala se Lottie.

„Mohl by.“ Vince konečně zahlédl vhodnou uličku a zamířil k ní.

Zaparkoval podél výsypky na uhlí a Lottie si vykasala šaty do pasu a odepjala si podvazky. „Určitě na to kývne,“ zašeptala. Vince vypnul motor a serval ze sebe sako. „A až budeš mít pod palcem celej venkov, bude s tebou muset spolupracovat i syndikát.“

Vince si rozepnul opasek a poklekl nad Lottie.

„Budem vydělávat milióny,“ pokračovala Lottie, „a Holanďan se i s celým syndikátem může jít vycpat.“ Pomohla Vinceovi z kalhot a přitáhla ho k sobě.

Někde za nimi se po hlavní třídě, do které ústila jejich ulička, blížil automobil. Oba ztuhli, zatajili dech a byli tiší jako cihlové zdi okolo. Vince natáhl krk, aby lépe viděl z okna. Konečně se automobil objevil a projel okolo nich. Rozesmáli se, něžně se políbili a pokračovali v započaté činnosti.
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Loretto ležel s rukama pod hlavou vmáčknutý v úzkém prostoru mezi Augieho a Freddieho palandou a naslouchal pravidelnému metronomu chrápání mammy Barontiové, které k němu měkce doléhalo přes zavřené dveře z druhého konce bytu. Byla hluboká noc a Augie i Freddie tvrdě spali vedle něj otočení zády, jen v trenýrkách, s přikrývkami odkopanými a zmuchlanými u nohou. I Loretto měl na sobě trenýrky, ležel na napůl složené pokrývce a vedle něj se na zemi válelo tenké bílé prostěradlo. Přejel si dlaní chomáče chlupů na prsou a setřel z nich vrstvu potu. Samým horkem nemohl spát a navíc se mu v hlavě honily zmatené představy: míhaly se v nich krvácející děti na chodníku, vzpomínky na Vince ze sirotčince Mount Loretto i obavy z toho, že se sestra Mary Catherine mezitím doslechla o střelbě a jistě se tím trápí. Pomalý rytmus chrápání mammy Barontiové jej uklidňoval a on si představoval, jak jiný mohl být jeho život, kdyby vyrostl v domě, jako je tento, s bratry po boku, sestrou v sousedním pokoji a starou mammou podobnou pevné kotvě, klidně odpočívající za zavřenými dveřmi ložnice. Kdysi, když v sirotčinci lehával ve své postýlce v nikdy neustávajícím šumu převalujících se těl, míval občas v noci pocit, jako by někam odplouval, jako by jeho lůžko bylo úzká loďka a on v ní mohl vyplout otevřeným oknem do noci. V bytě Barontiových by to určitě bývalo jiné.

Augiemu se svezla paže přes okraj palandy, ale vzápětí už ležel se sepjatýma rukama mezi koleny jako dítě. Loretto vklouzl do kalhot a nátělníku a šel se do kuchyně napít vody. Ve dřezu našel sklenici, a když otočil starodávným mosazným kohoutkem, v trubkách to zachrčelo, zabublalo a prkna podlahy pod jeho nohama se zatřásla. Přestože měl ve sklenici sotva pár kapek vody, rychle kohoutek zase zatáhl a se zavřenýma očima čekal, až mu někdo vynadá, že dělá hluk. Když se nic nedělo, usrkl vodu a vrátil sklenici do dřezu.

„Poslyš,“ ozvalo se za ním tiše, „ukážu ti trik.“

Loretto se otočil a spatřil Ginu. Blížila se k němu v tenoučkém bílém kombiné, které jí těsně obepínalo prsa i rovné bříško. Prosmekla se kolem Loretta a položila dlaň na kohoutek. „Musíš pořádně zatlačit a pomalu otáčet, takhle…“ Postavila se na špičky a silně se opřela o kohoutek. „Jde to bez rámusu,“ dodala a napustila sklenice Lorettovi i sobě.

„Teď už to budu vědět,“ poznamenal Loretto a vzal si od ní sklenku s vodou. Stejně jako Gina i on šeptal.

Stáli tam spolu bok po boku v pavučině stínů, kterou slabě projasňovalo jen světlo z ulice dopadající skrz kuchyňské okno nad dřezem, a upíjeli vodu. Loretto hleděl přímo před sebe. Když se před ním Gina poprvé objevila, nemohl odtrhnout oči od krajek na kombiné vzdouvajícím se nad křivkami jejích prsou. Byl si jistý, že si Gina jeho pohledu všimla.

„Nedá se spát, je vedro,“ povzdechla si. „Nechceš jít na střechu?“

Loretto se znovu napil vody, aby získal čas na rozmyšlenou. Neuměl si představit, co si pomyslí Augie nebo Freddie, až je uvidí, jak šplhají na střechu, Gina ke všemu polonahá.

„A co kluci?“ namítl, když vzdálil sklenici od rtů. „Mohli by se probudit.“

„Jestli si na někoho musíme dát pozor, je to mamma. Ta slyší i trávu růst.“ Uchopila Loretta za ruku a vykročila k zadní ložnici. „Kluci spí jako zabití.“

Když vešla do místnosti s Lorettem v těsném závěsu, ležel Augie ještě stále na boku s dlaněmi mezi koleny. Také Freddie ležel na boku, tváří k Augiemu, uchem na polštáři s hlavou podloženou sepjatýma rukama.

Mezi oběma palandami se Gina zastavila a obrátila se k Lorettovi. „Páreček ostrejch hochů,“ řekla s úsměvem, který mohl být právě tak pobavený jako opovržlivý. Došla k žebříku, jednou rukou se chytila kovové příčky a začala vystupovat vzhůru. Pak se zarazila, podívala se na svoje kombiné a pohodila hlavou. „Ne, první ty!“ přikázala Lorettovi a ustoupila stranou.

„Škoda!“ zašeptal Loretto a Gina ho rošťácky plácla dlaní po rameni.

Když se Loretto vyhoupl na střechu pokrytou térovým papírem a podal ruku Gině, vyplašil hejno holubů, kteří hřadovali na střešní římse. Hustá mračna, která byla na obloze večer, odplula a na černém nebi prosvítaly mezi roztrhanými oblaky bledé hvězdy. Z ulice a nedaleké pekárny se sem nesla povědomá vůně chleba.

Sotva se ocitli na střeše, Gina opět uchopila Loretta za ruku. „Semhle,“ pošeptala mu a vedla ho kolem pletiva a dříví z bouraček, ze kterých byl stlučen prázdný holubník, do temného úzkého průchodu mezi dvěma černými komíny. Sama se opřela o rovnou stěnu jednoho z nich a udělala místo Lorettovi, který vklouzl dovnitř a stál teď před ní.

„Tady je to útulný,“ poznamenal.

„Že jo?“ Gina ho objala rukama kolem krku, přiměla ho, aby se sklonil, natáhla se a dala mu pusu.

Loretto se zasmál, chvíli váhal, ale pak ji sevřel v pase, přitáhl si ji blíž a vtiskl jí pořádný polibek. Nebránila se, jak by očekával. Myslel si, že s ním jen tak flirtuje, a chtěl jí dát najevo, že jeho, Loretta, je třeba brát vážně. Jeho polibek byl až moc vášnivý, dlouhý a náhlý; očekával, že ho Gina odstrčí, ale ona se k němu o to víc přitiskla, sklouzla mu k břichu a rozepnula mu opasek. Loretto ji popadl za obě zápěstí. „Co to děláš?“

„Co bys řekl?“

„Kvůli tomuhle jsem sem nepřišel.“ Otočil se, jako by jeho zrak mohl proniknout komínem a střešním okýnkem dovnitř do bytu. „Tam dole je celá tvoje rodina.“

„Nikdo nás tu neuvidí!“ Gina ho vzala za ruku. „Je tma.“ Pohled jí sklouzl k Lorettovu rozepnutému opasku. Jeho vzrušení bylo očividné.

Loretto se k ní naklonil a políbil ji. Prsty jedné ruky jí zatím prohrábl vlasy, zatímco druhou rukou jí přejel od ramene k ňadru, které snadno vymanil zpod jemné krajky.

Gina o kousek ustoupila, aby mu mohla rozepnout zip u kalhot.

„Nech toho,“ sykl a stále jí přitom svíral ňadro dlaní. Hebkost její kůže mu rozbušila srdce.

„Nikdo nás neuslyší,“ ujistila ho Gina. Znělo to, jako by uklidňovala dítě. „A ani neuvidí.“

„O to nejde,“ řekl Loretto, „to jsem tím nemyslel.“

Gina na něj zvědavě pohlédla. Pak jí sjel zrak k jeho ruce ve výstřihu. „Ne? A co jsi tím teda myslel, Loretto?“

Loretto nechal ňadro vklouznout zpátky pod krajku a natáhl jí ramínko od kombiné tam, kde mělo být.

„Ty jsi trochu divnej, viď?“ Když bylo jasné, že Loretto nic neřekne, poodešla ke střešní římse a usadila se na jedné ze skládacích židlí u holubníku.

Taky Loretto si přitáhl židli a sedl si vedle Giny. „Bylo by to moc brzo,“ řekl a opřel si nohy o římsu.

„Moc brzo nač?“ Gina zasunula své nohy pod Lorettovy a uvelebila se na židli. Hluboce se nadechla. „Někdy se mi z vůně chleba dělá zle,“ poznamenala, „a jindy je to ta nejbáječnější věc na světě.“

„Prostě moc brzo,“ zopakoval Loretto. „Byl bych radši, kdyby mezi námi bylo něco víc, předtím než…“

„Než co?“ Gina pokračovala v uvelebování. „A co myslíš tím ,něco víc‘?“

Loretto neodpověděl. Chtěl se jí znovu dotýkat. Zavřel oči, jako by se mu tak lépe hledala slova.

„Máš mě rád?“ zeptala se Gina. Hlas měla ospalý a schoulila se na židli tak, že to vypadalo, jako by s Lorettem leželi vedle sebe v posteli.

„Jasně,“ přisvědčil Loretto. „Celou vaši rodinu. Mám rád všechny Barontiovy.“

„Takže ke mně cítíš úplně to samý co k mým bráchům?“

„Ne. Chtěl jsem jenom říct, že mám rád celou vaši rodinu.“

„Ale milovat se se mnou nechceš.“

„To víš, že chci,“ odpověděl Loretto. „Jsi nádherná.“ Gina si povzdechla a napřímila se na židli. „Poslouchej, lásko – jsem čerstvě rozvedená.“ Uchopila Loretta za ruku, stiskla ji a zase pustila. „Chci se trochu pobavit, nic víc.“

„Prima,“ řekl Loretto. „Na tom není nic špatnýho. Taky se rád pobavím.“ Přisunul si židli blíž k Gině a snažil se mluvit jako džentlmen. „Zvu tě na rande – a pak můžem skončit u mě doma.“

„Fakticky?“

„Jasně.“ Posunul nohu na římse, takže se teď dotýkala Gininy. „Nejdřív mi ale pověz něco o sobě. Co děláš od tý doby, co ses rozvedla?“

„Je to jeden velkej vopruz,“ konstatovala Gina a dodala: „Většinu času si hledám nějakou práci.“

„To je v dnešní době těžký.“

„Není to sranda, kámo.“

„Co tvůj manžel? Posílá ti něco?“

„Bejvalej,“ upřesnila Gina. „Posílá na mě akorát tak hromy a blesky.“

„Jak to? Copak po rozvodu nemáš právo na výživný?“

„Nikdy si neber právníka,“ varovala jej Gina. „A už vůbec ne takovýho, co má samý právníky i mezi kámošema.“ Pak jí došlo, že hovoří trochu nelogicky, a dodala: „Nějaký peníze jsem vysoudila. Chvilku mi vystačí. Ale práci si nakonec stejně budu muset najít.“

„Choval se k tobě hnusně?“ Loretto jí otočil hlavu tak, aby jí viděl do obličeje. Do té chvíle se Gina dívala někam daleko na hvězdy.

„Ne. Nijak mi neubližoval.“

„A co se teda stalo?“

„Nechci o tom mluvit.“ Prstem si sáhla na znaménko nad horním rtem, ale rychle ucukla, jako by se za to gesto zastyděla. „Neměla jsem si ho vůbec brát. Byl o třicet roků starší a byl nudnej. Myslela jsem si, že ho mám opravdu ráda, ale… asi to tak nebylo.“

„Tak proč ses za něho vdávala? To mu vážně bylo o třicet roků víc než tobě?“

„Mně bylo šestnáct a jemu šestačtyřicet. Mamma se mohla zbláznit.“

„Jak dlouho jste byli svoji?“

„Šest roků.“

„Takže?“ zeptal se Loretto znovu. „Proč sis ho brala?“

„Hádej,“ řekla Gina místo odpovědi. „Neptej se jak malej.“ Vstala a zamířila ke střešnímu okénku.

„Ještě nechoď!“ Loretto poklepal na opuštěnou židli.

„Můžem si povídat o jinejch věcech. Mně se ještě nechce spát.“

„Vedeš moc vážný řeči!“ Gina se jakoby proti své vůli vrátila na kraj střechy a znovu si sedla. „Chtěla jsem vypadnout z tohohle baráku,“ dodala, aby vysvětlila, proč si vzala o tolik staršího muže. „Mám s tímhle místem spojených moc špatných vzpomínek. Navíc vůbec neškodilo, že měl prachy a vlastní bejvák daleko od Bronxu.“

Loretto pochopil, že špatné vzpomínky se týkají jejího otce. Rád by něco řekl, ale nic vhodného jej nenapadlo.

Gina si znovu sáhla na znaménko nad rtem. „Jenže jsou určitý meze,“ dodala, „a pak už to nejde dál.“

„Jo tak…“ řekl Loretto.

„Jo,“ odpověděla Gina. „Tohle pořád říkám Marii. Ta blbka je zamilovaná do Patsyho DiNapoliho. Věřil bys tomu?“

„Odkud znáš Mariu?“

„Sama jsem ji s Patsym seznámila. Její manžel je klient mého bývalého. A ona mi teď v jednom kuse volá a zve mě k sobě.“

„Proč?“

„Kristepane, ty jseš samá otázka!“ Gina vstala a protáhla se. Stála na špičkách a s rukama napřaženýma k obloze. „Je osamělá,“ vysvětlovala. „Nebo aspoň byla, než potkala Patsyho a zamilovala se do něho. Věřil bys tomu?“ zeptala se znovu. „Viděl jsi ji někdy? Úplná modelka, a ke všemu chytrá.“

„No jo,“ odtušil Loretto, „člověk by neřekl, že se zakouká do Patsyho.“

„To teda neřekl,“ souhlasila Gina. „Patsy je hezký, ale rozumu moc nepobral a je to čuně.“

„Nebuď na něho taková. Není zlej.“

„Vy abyste se jeden druhého nezastávali!“ Gina se předklonila a dotkla se špičkami prstů palců u nohou, takže hrozilo, že jí prsa vypadnou z kombiné. „Kam se to koukáš?“ zeptala se s šibalským úsměvem, když se zase napřímila.

„Myslíš, že Patsy seděl dneska v autě spolu s Vincem? U Vince Colla člověk nikdy neví, obzvlášť teď, co se tahá s tou Lottie, ale Patsy a on? To by mě nikdy nenapadlo…“

Loretto si pomyslel, že ve skutečnosti si láme hlavu nad Mikem. „Pokusili se dostat Richieho Caba,“ řekl. „Cabo šéfuje pivnímu byznysu v Bronxu a Vince by s ním rád skoncoval.“

„Proč ale začali střílet, když se kolem hemžilo tolik dětí?“

„Vince by byl rád velkej boss,“ vysvětloval Loretto. „Chce za každou cenu ovládnout Cabovo území.“

„A kvůli tomu musí střílet děti?“ Gina dosedla zpátky na židli.

Loretto si přisunul židli těsně vedle její. „Nevíme jistě, jestli Mike v tom autě seděl.“

„Ale jasně že víme!“ odsekla Gina. „Říkala jsem mu, že je Vince zmetek. Vy chlapi se v něm všichni vidíte, protože vypadá jak filmová hvězda. Myslíte si, že jste velcí borci, když se s ním taháte.“ Zaklonila se na židli, aby na Loretta lépe viděla. „Proč se zahazujete s někým, jako je Vince Coll? Myslela jsem si, že jste chytřejší.“

„Nepatřím do Vinceova gangu.“

„Ale kamarádíš s ním,“ trvala Gina na svém. „Ty i Dominic, oba dva. Věčně vysedáváte v jeho klubu v Dykman Street.“

„Odkud to všecko víš?“

„To je jedno, odkud to vím. V týhle čtvrti ví každej všecko o každým. Ty o mně víš taky všecko, nemám pravdu?“

Loretto se domníval, že Gina má na mysli to, co se stalo s jejím otcem, ale jistý si nebyl. „Znám Vince odmalička, od doby, kdy přišel do děcáku i s bráchou Petem.“ Loretto se s Vincem poprvé potkal ve společné ložnici dětského domova v Mount Lorettu: Vince tehdy vstoupil dovnitř v kraťasech o číslo menších, než by mu padly, a s otlučeným kufrem v ruce. Ložnice byly zařízené na kasárenský způsob, s desíti až patnácti polními lůžky po obou stranách a uličkou uprostřed. Vince se tehdy nedostal dál než k několika prvním postelím, když mu jeden ze starších chlapců kufr vyškubl. I když byl Vince skoro dvakrát menší, vrhl se na toho druhého a odnesl si ze souboje modré oko. Loretto si zapamatoval hlavně to, že Vince nebrečel. Nechal kufr být a odpochodoval na druhý konec místnosti, zatímco si starší hoši dělili jeho majetek. Pak se posadil na volnou postel naproti té Lorettově a mrkl na něj zdravým okem. Dokonce ani nevypadal naštvaně. Tvářil se, jako by to, co se právě stalo, nebylo tak zlé, jak se obával, a on sám měl nakonec pocit, že může mluvit o štěstí. „Bydlel se mnou v sirotčinci,“ vysvětlil Loretto. „Hezkejch pár roků, snad až do svejch jedenácti nebo dvanácti let.“

„Že jste spolu jako kluci strávili pár let v sirotčinci, neznamená, že se musíte kamarádit i jako dospělí,“ namítla Gina.

„Ty Vince neznáš.“ Loretto si uvědomoval, že zvýšil hlas, a samotnému se mu zamlouval pevný tón jeho řeči. „V době, kdy Vince s Petem žili u tety Mary, protože si je Florence nemohla vzít k sobě, mu pár měsíců po sobě umřeli dva starší bratři, Charlie a Tom. Pak měl ještě dva mladší bráchy – ti umřeli ještě jako malí. A taky měl sestru.“

„Ta je taky mrtvá?“

„Pokud vím, umřela ještě jako nemluvně. Zůstal mu poslední brácha, Pete – toho teď zavraždil Holanďan. Z celé rodiny mu zůstala jenom Florence, a to je pěkný kvítko, sama ji znáš. Když otevře hubu, červená se i námořník. A že by měla Vince obzvlášť v lásce, to teda nemá.“

„A proto se s ním musíš přátelit?“

„Ty to pořád nechápeš,“ vzdychl si Loretto.

„Asi ne,“ přikývla Gina a rozesmála se. Znělo to tak, jako by se smála Lorettovi.

Loretto složil židli a opřel ji o holubník.

„Nebuď jako malej,“ konejšila ho Gina, „a posaď se.“

„Tak chytrá holka jako ty by mohla bejt chápavější,“ řekl Loretto. „Holky se asi zajímaj víc o to, kdo vypadá dobře a kdo ne, ale to je chlapům fuk.“

„Ale! Vážně?“

Loretto si přitáhl skládací židli a hrál si s ní. „Chlapy spíš zajímá to, jestli je někdo tvrďák.“

Gina zívla a zakryla si ústa.

Loretto k ní přistoupil blíž. Židli táhl za sebou. „Víš, kdo je Bo Weinberg?“

„Už jsem ho viděla. Pracuje pro Holanďana.“

„Když Vince pustili z Elmiry, chtěl se nechat od Holanďana najmout. Zašel k Joeymu Noeovi a zastihl tam Holanďana a Weinberga s dvěma holkama. Začal dělat oči na tu Holanďanovu. Jasně že věděl, co bude následovat. Holanďan na něho poslal Bo Weinberga a Vince ho složil na podlahu. Ano, mluvíme o Bo Weinbergovi. Tak tohle je přesně to, co udělá na chlapy dojem,“ dodal Loretto. „Ne jak někdo vypadá, to je totiž fuk.“ Znovu přestěhoval židli k holubníku. „Víš, co pak Holanďan udělal?“

„Vím,“ přisvědčila Gina. „Najal si Vince, aby pro něj pracoval.“

„Přesně tak.“ Loretto zavřel oči a na okamžik odplouval temnotou. Pořád bylo horko, ale zvedl se noční vítr, který ho příjemně chladil na tváři a ve vlasech. Položil si ruku na prsa a cítil, jak mu hlasitě tluče srdce. „Heleď,“ řekl, „už začínám bejt unavenej. Jdu dolů a zalezu.“

Gina vstala a přejela si rukama po břiše a stehnech, aby si uhladila kombiné. Loretto ji pozoroval, jak stojí v bílém u střešní římsy, nad sebou temnou oblohu, za sebou čerň střech a bělost kombiné se jí odráží od pleti. Když ji předtím po tolika letech znovu spatřil, pomyslel si, že je rozkošná. Teď mu připadala nádherná: vánek jí čechral vlasy a ona na Loretta upírala hmatatelně pronikavý pohled. Teprve když se odvrátila a zahleděla se na město, vyrazil znovu ke střešnímu okénku.

„A co to rande?“ připomněla mu, aniž přitom spustila oči z rozeklaných siluet komínů odrážejících se proti nebi. Pak se otočila k Lorettovi a dodala: „Doufám, že se z toho slibu nechceš vykroutit!“

„Ne, nechci,“ odpověděl Loretto. „A ty bys se mnou na to rande vážně šla?“

„Jasně. Co bys řekl tomu novému filmu s Ramónem Novarrem, Syn Indie? Chtěl bys ho vidět?“

„To by šlo,“ přisvědčil Loretto. „V pátek večer?“

„A sneseš Novarra, když je to takový hezoun?“

„V pátek večer,“ zopakoval Loretto a zmizel ve střešním okénku.

Gina poslouchala, jek slézá dolů po žebříku. Slyšela, když sestoupil z poslední příčky na zem, a pak zaslechla šustot prostěradla a představila si, jek Loretto roztahuje pokrývku a uléhá na zem mezi její bratry. „Kluci,“ pomyslela si a to jediné slovo pro ni obsahovalo všechnu pošetilost, kterou se vyznačovali bratři i jejich kamarádi. Kdysi si myslela, že klukovský svět navždy opustila ve chvíli, kdy se provdala za čtyřicátníka, spolehlivého muže se solidním povoláním a vlastním domem, člověka, který by nikdy fyzicky neohrozil ani ji samotnou ani nikoho jiného, poctivého a zákonů dbalého občana; nakonec od něj utekla a teď byla zpátky mezi kluky, a to pěkně nebezpečnými.

Proč si teď ale lámala hlavu nad tím, co si vezme v pátek na sebe, až půjde na rande s Lorettem, klukem, co pravděpodobně nosí pistoli, pracuje pro pašeráky alkoholu a přátelí se s Vincem Collem? „Co to vyvádíš, Gino?“ zeptala se sama sebe nahlas. Aniž čekala na odpověď, posadila se na rozvrzanou skládací židli a vybavila si, jaké to bylo, když na těle cítila Lorettovy ruce. Ohlédla se do tmy mezi komíny, jako by se tam mohla znovu spatřit, jak stojí s rukama kolem Lorettova krku a stahuje ho k sobě, aby ho ve stínu mohla políbit. Za chvíli se vydá za ním dolů okénkem a uvelebí se mezi naducanými polštáři na matčině rozvrzaném kanapi. Ale teď ještě zůstane vzhůru tady na střeše a v duchu si znovu přehraje celý večer, okamžik za okamžikem.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Tvrďáci.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	


Schrnka01.jpg
Ed Falco

TVRDACI

KNIZNI KLUB






cover.jpg
«Doporuéeno obdivovateltim

legendarniho,Kmotra,

pifbéht pinychakce

a se $petkou né¢eho navic.
Library-Journal

HD FALCD








